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INSTRUCTIONS FOR USING THE MOUNTAIN CLIMBING HARNESSES EN 12277.
Do not use this product without first carefully reading these instructions.
These instructions contain all necessary information for correct usage,
storage and maintenance. Any other use is PROHIBITED and may cause a
serious accident, injury, or death. There are many unsuitable ways to use
these products and only some of them are described in these instructions
(crossed-out illustrations). The product may only be used by competent and
responsible persons or persons under the direct instruction and supervision of
such persons. The user is responsible for the risks that may arise as a result
of failure to comply with the correct method of use.

USE

Personal protective equipment (PPE) used as protection against falls, during
mountain climbing, sport climbing, on via ferratas, during ski mountaineering,
speleology and canyoning.

Put on the climbing harness. Adjust the size of the harness so that movement
is not restricted. Make sure the harness is correctly adjusted before using

by a test suspension in a safe location. Breathing must not be restricted
when the user is freely suspended. The suspension position should not cause
pain nor stress to the back or bending of the lower back. Metal components
should not cause irritation of the lower back or vertebrae. Only loops and eyes
intended for this purpose should be used to tie into the harness (fig. 7, 8). Tie
into the harness (fig. 1) using a figure-of-eight knot.

WARNING: Never use a chest harness (fig. 9) alone, but only in combination
with a sit harness. Type B climbing harnesses may be used only be persons
up to 40 kg. After a hard fall (fall factor >= 1) the climbing harness must be
immediately discarded.

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect condition and
that it does not show signs of wear (loose, worn or broken fibers, damage to
load bearing stitching) or other damage. In case of the slightest doubt, replace
the product with a new one.

During use regularly check the position of the straps in the buckles (fig.3-6)
Besides regular checks before and after use, the harness must be thoroughly
examined at least once every 12 months by a professionally qualified person.
The frequency of the professional checks is determined by the type and
intensity of use of the harness. For the best overview of equipment usage, it
is recommended to assign all equipment components to only one user, who
will know the history of the equipment very well. The report of the examination
should be recorded on the product registration record. Details regarding
regular examinations of individual personal protective equipment can be found
on the web pages www.ocun.com.

ACCESSORIES

Verify that the product is compatible with other elements of the system and
that these elements comply with the applicable regulations, standards, and

directives. Also verify that the entire system has been assembled correctly

and that the safe operation of its individual components does not interfere

with each other.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin
irritation.

STORAGE AND TRANSPORT:

Transport your product using the packaging included with your product. Keep
your product away from direct sunlight, chemical compounds, heat or mechani-
cal damage. Ideal storage conditions are a dry, dark and cool area.

MAINTENANCE
Modifications and repairs performed outside of the Ocun brand's manufactu-
ring plant are prohibited.

CLEANING AND DISINFECTION:

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up to
30° C, or using a mild soap solution (then wash thoroughly with clean water).
Dry in a shady and well-ventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical
cleaning and disinfection are not permitted and can seriously damage the
product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS:

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemi-
cals), especially with acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically
visible. Products that have come into contact with acids (e.g. car battery acid)
must be immediately retired from use.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE:

The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and

method of use, method of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- extremely high loads occur during a heavy fall

- seams, straps and buckles may be damaged

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible
traces of melting

- you do not know its complete past history

- seams, straps and buckles may be damaged

- if there are visible signs of wear and tear

- if the product has not been regularly professionally examined

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be
replaced no later than 10 years after the date of manufacture.

Warning:

In extraordinary circumstances and conditions, the product may need to be
discarded after its first use. Moisture and / or ice reduces the strength of
the product.

MARKINGS:

1) OCUN = Manufacturer's logo,

2) CE is the conformity mark, which means that the product meets the
requirements of the relevant EU directive,

3) the CE mark ____is followed by number of the notified body that inspects
the type conformity,

4) Corresponding European legislation,

5) Carefully read and understand the instructions for use,

6) Type of harness

7) Country of origin,

8) UIAA - Safety Label

9) Name of the product

10) Size

11) Batch number,

12) Article number

13) MM = Month of manufacture, YYYY = Year of manufacture,

14) Minimum and maximum waist and leg measurements

Tags may be located in various places according to the type and size of the
harness. Type B harnesses also include the maximum allowed user weight.

This personal protective equipment was designed in accordance with
Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of
9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

GEBRAL FUR KLETT EN 12277.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgféltig gelesen
zu haben.

Die Gebrauchsanweisung enthalt alle r 1 Informationen fr die ordnungsgemafe
Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann

zu schweren Unfallen, Verletzungen oder zum Tod flihren. Es gibt viele ungeeignete
Verwendungsmethoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben
sind (durchgestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von qualifizierten und verantwortlichen
Personen oder unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Der Benutzer haftet fiir Risiken aus unsachgemaBer Verwendung.

VERWENDUNG

Perstnliche Schutzausriistung (PSA) zum Schutz vor Stiirzen beim Bergsteigen, Sport-
klettern, auf Klettersteigen, beim Skialpinismus, bei Hohlenforschung und Canyoning.
Legen Sie den Klettergurt an. Passen Sie die GréRe des Gurtes so an, dass er

Ihre Bewegungsfreiheit nicht einschrénkt. Setzen Sie sich probehalber an einer sicheren
Stelle

in den Klettergurt, um vor der Verwendung seine korrekte Einstellung zu Uberpriifen. Beim
freien Hangen im Gurt darf die Atmung nicht eingeschrankt sein. Die Hangeposition sollte
schmerzfrei sein und weder den Ricken belasten noch den unteren Riicken durchbeugen.
Metallteile diirfen im Bereich der Lendenwirbelsaule und der Wirbel nicht stéren. Zum Einbin-
den diirfen nur die dazu vorgesehenen Schlaufen oder Augen verwendet werden (Abb.7, 8).
Binden Sie das Seil gemaRB Abb.1 mit Hilfe eines Achterknotens in den Klettergurt ein.
ACHTUNG: Verwenden Sie einen Brustgurt (Abb. 9) niemals separat, sondern immer nur

in Verbindung mit einem Sitzgurt. Klettergurte des Typs B dirfen nur von Personen bis 40
kg Kérpergewicht verwendet werden. Nach einem harten Sturz (Sturzfaktor >= 1) muss der
Klettergurt sofort ausgesondert werden.

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in einwandfreiem Zustand
befindet und ob es Gebrauchsspuren (lose, abgenutzte oder zerrissene Fasern, beschadigte
Stabilisierungsnaht) oder andere Schéden aufweist. Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen
Zweifeln durch ein neues.

Uberpriifen Sie wahrend des Gebrauchs regelmaBig die korrekte Position der Gurte in den
Schnallen (Abb.3-6).

Neben der Uberpriifung vor und wahrend des Gebrauchs des Produkts muss mindestens
einmal in 12 Monaten eine griindliche periodische Inspektion durch eine fachlich qualifizierte
Person vorgenommen werden. Die Haufigkeit der griindlichen periodischen Inspektionen
richtet sich nach Art und Intensitat der Nutzung des Produkts. Fir einen besseren Uberblick
(iber die Nutzung der Ausristung empfehlen wir, alle ihre Komponenten nur einem Benutzer
zuzuordnen, der ihre Geschichte perfekt kennt. Die Ergebnisse der Inspektionen miissen

im Nutzungsnachweis des Produkts vermerkt werden. Details beztiglich der regelmaBigen
Inspektion einzelner Schutzausristungen finden Sie auf der Website www.ocun.com.

ZUBEHOR

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel
ist und dass diese Elemente den geltenden Vorschriften, Standards und Richtlinien entspre-
chen. Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt
wurde und dass sich die einzelnen Komponenten nicht gegenseitig in ihrer Funktion
beeintrachtigen.

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder
Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT:

Verwenden Sie zum Transport des Produkts die mitgelieferte Huille.

Das Produkt muss vor direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen, Hitze und
mechanischen E ingen geschiitzt werden. Die optit Lagerbedingungen sind:
eine trockene, dunkle und kiihle Umgebung.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Octin-Herstellungsbetriebs sind
verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C, ggf. mit
einer schwachen Seifenldsung (anschlieBend griindlich mit sauberem Wasser abspiilen).

An einem schattigen und gut belifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen.
Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und konnen das Produkt
ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN:

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere Sauren und Laugen,
ist unbedingt zu vermeiden. Durch Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar.
Nach Kontakt mit S&uren (z. B. Autobatterieséure) darf das Produkt nicht mehr verwendet
werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG:

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Haufigkeit und

Art der Verwendung, Art der Lagerung, klimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:

- es bei einem schweren Sturz zu extrem hoher Belastung kommt

- Nahte oder Riemen und Schnallen sind beschadigt

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungserwarmung kommt,
dass geschmolzenes Material oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- Sie die vollsténdige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen

- wenn der VerschleiBindikator sichtbar ist

- wenn das Produkt keiner periodischen Inspektion unterzogen wird,

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt spatestens
10 Jahre nach dem Herstellungsdatum ersetzen.

Warnung:

Unter auBergewdhnlichen Bedingungen und Einflissen muss das Produkt moglicherweise
schon nach dem ersten Gebrauch ausgesondert werden. Feuchtigkeit und / oder Vereisung
verringern die Festigkeit des Produkts.

KENNZEICHNUNG:

1) OCUN = Herstellerlogo,

CE ist das Konformitatszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen

der einschlagigen EU-Richtlinie entspricht.

3) Auf das CE-Kennzeichen ____ folgt die Nummer der benannten Stelle, die an der
Umsetzung der Konformitat mit dem Typ beteiligt ist.

) Entsprechende européische Norm,

) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.

) Klettergurttyp

) Herkunftsland,

) UIAA - Sicherheitsetikett

9) Produktbezeichnung

10) GroRe

11) Produktionsnummer,

12) Artikelnummer

13) MM = Produktionsmonat,, YYYY = Produktionsjahr,

14) Minimaler und maximaler Taillen- und Beinumfang

2]

CENDOL

Etiketten konnen sich je nach Art und GroBe des Klettergurtes an unterschiedlichen Stellen
befinden.

Bei Klettergurten vom Typ B ist das maximal zuldssige Benutzergewicht auf dem Etikett
angefiihrt,

Diese PSA wurde gemaR3 der Verordnung (EU) 2016/425 des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

NAVOD K POUZITi HOROLEZECKE UVAZKY EN 12277.

Bez peclivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte tento vyrobek.
Névod obsahuje véechny potiebné informace pro spravné pouziti, sklado-
véni a udrzbu. Jakékoliv jiné pouZiti je ZAKAZANE a mlize zpisobit vaznou
nehodu, Graz, nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych zpiisobd pouziti a
jen nékteré z nich jsou popsany v tomto navodu (pfeskrtnuta zobrazeni).
Vyrobek sméji pouzivat pouze osoby odborné zpisobilé a odpovédné, nebo
osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob. UZivatel je zodpo-
védny za rizika, kterd mohou v pripadé nedodrzeni spravného zptsobu
pouziti nastat.

pPouziTi

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany jako ochrana proti padu,

pfi vykonavani horolezectvi, sportovniho lezeni, via-ferrata, ski-alpinismu,

speleologii a canyoningu.

Obléknéte si lezecky Uvazek. Nastavte velikost Gvazku tak, aby nedo-

chézelo

k omezeni volnosti pohybu. Zkusebnim zavésenim na bezpec¢ném misté

vyzkous$ejte spravné nastaveni ivazku pied pouzitim. Pfi volném viseni

nesmi byt omezeno dychéni. Zavésna pozice by méla byt bezbolestna a

bez namahani zad a ohybani kiize. Kovové asti nesmi vadit v oblasti
zivany pouze smycky nebo oka k

tomu uréend (fig.7,8). Do lezeckého Uvazku se navazte podle (fig.1) pomoci

osmickového uzlu.

POZOR: Nikdy nepouzivejte prsni Gvazek (fig. 9) samostatng, nybrz vzdy

pouze v kombinaci se sedacim tivazkem. Lezecké Gvazky typu B sméji byt

pouzivany pouze osobami do hmotnosti 40kg. Po tvrdém padu (padovy

faktor >= 1) musi byt lezecky Uvazek ihned vyfazen.

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném
stavu, a zda nenese zndmky opotiebeni (uvolnéna, opotiebena, nebo pre-
trzena vlékna, naruseni pevnostniho $iti), nebo jiného poskozeni. V piipadé
jakychkoliv pochybnosti vyrobek vyméiite za novy.

Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte spravnou pozici popruht v
prezkach (fig.3-8).
Kromé kontroly pred a béhem pouzivani vyrobku musi byt alespon jednou
za 12 mésict provedena dukladna periodicka kontrola odborné zpUsobilou
osobou. Cetnost diikladnych periodickych kontrol musi byt dana zptisobem
a intenzitou pouzivani vyrobku. Pro lepsi prehled o pouzivani vybaveni
doporucujeme pfidélit vSechny soucasti vybaveni pouze jednomu uzivateli,
ktery bude dokonale znat jejich historii. Vysledky kontrol by mély byt
zaznamenany

v evidenénim listu vyrobku. Podrobnosti o pravidelné kontrole

jednotlivych osobnich ochrannych prostiedki naleznete na webovych
strankach www.ocun.com.

PRISLUSENSTVI

Oveéfte si, Ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto
prvky odpovidaji pfislusnym nafizenim, normam a smérnicim. Také si ovéfte,
Zze byl cely systém spravné sestaven, a ze se vzajemné nenarusuje bezpec-
na funkénost jeho jednotlivych prvka.

MATERIALY
Pouzité materialy nezplsobuiji alergie, precitlivéni nebo podrazdéni kize.

SKLADOVANI A PREPRAVA:

Pro pfepravu vyrobku pouzivejte obal dodavany spolecné s vyrobkem.
Vyrobek je nutné zabezpeéit pred pfimym sluneénim zafenim, chemickymi
slou¢eninami, horkem ba pfed mechanickym poskozenim. Optimalnimi
skladovacimi podminkami jsou: suché, tmavé a chladné prostfedi.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znagky Octn jsou zakazané.

CISTENI A DEZINFEKCE:

Znetisténé vyrobky Gistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C,
pfipadné slabym mydlovym roztokem (nasledné diikladné oplachnéte &istou
vodou). Suste na stinném a dobfe vétraném mist&, mimo pisobeni piimého
sluneéniho zéfeni.

Chemické ¢isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit
vyrobek.

PUSOBENi CHEMICKYCH SLOUCENIN:

Je bezpodminecné nutné zabranit kontaktu s chemickymi slou¢eninami
(chemikaliemi), predevaim pak s kyselinami a louhy. Skody zpisobené
kyselinami nejsou opticky viditelné. Po kontaktu s kyselinami (napfiklad s
kyselinou z autobaterie) je nutno vyrobek ihned vyfadit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZENI:

Zivotnost vyrobkd ovliviiuje mnoho faktort, jako napfiklad ¢etnost a zptisob

pouzivani, zpisob skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zasadné vyménén, pokud:

- pfi tvrdém padu dojde k extrémné vysokému zatizeni

- dojde k poruseni v nebo popruht a spon

- dojde k trvalému znecisténi (napfiklad v dasledku pisobeni mastnot,
asfaltu, olejd, barev a podobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu ohfevu tak,
Ze je viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznate Gplnou historii jeho pouzivani v minulosti

- pokud je viditelny indikator opotfebeni

- pokud vyrobek neprojde periodickou prohlidkou

Pfi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek
vyménit nejpozdéji po 10-ti letech od data vyroby.

Upozornéni:
Za mimoradnych podminek a vlivii miize dojit k vyFfazeni vyrobku jiz po
prvnim pouziti. Vlhkost a / nebo namraza snizuji pevnost vyrobku.

ZNACENI:

1) OCUN = Logo vyrobce

2) CE je znactka shody, ktera znamena, Ze vyrobek spliiuje pozadavky
pfislusné smérnice EU

3) za oznatenim CE ____ nésleduje &islo ozndmeného subjektu zapojené-
ho do provadéni shody s typem.

4) Odpovidajici evropska norma

5) Pozorné &ti a pochop instrukce k pouzivani

6) Typ Uvazku

7) Zemé piivodu

8) UIAA - Safety Label

9) Nazev produktu

10) Velikost

11) Cislo vyroby

12) Article &islo

13) MM = Mésic vyroby, YYYY = Rok vyroby

14) Minimélni a maximalni rozméry obvodu pasu a nohou

Etikety mohou byt na riiznych mistech dle typu a velikosti ivazku.
Typ B Gvazky maji na etiketé maximalni dovolenou hmotnost uzivatele.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského
parlamentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.

EU PROHLASEN( O SHODE: www.ocun.com

MANUEL D'UTILISATION DE BAUDRIERS D'ESCALADE EN 12277.

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le présent manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utilisation, un
entreposage et un entretien corrects. Toute autre utilisation est INTERDITE et peut
provoquer un accident grave, des blessures voir la mort. Il existe de nombreuses
utilisations inappropriées et seules certaines d'entre elles sont décrites dans ce
manuel (illustrations barrées). Le produit ne peut étre utilisé que par des perso-
nnes compétentes et responsables ou sous la direction et la supervision directes
de ces dernieres. L'utilisateur est responsable des risques pouvant survenir si
I'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION

C'est un Equipement de protection individuelle (EPI), utilisé pour se protéger des
chutes pendant la pratique de I'alpinisme, de I'escalade, de la via-ferrata, du ski de
randonnée, de la spéléologie et du canyoning.

Enfilez le baudrier. Réglez sa taille afin qu'il ne vous géne pas dans vos mouve-
ments. En |'essayant dans un endroit sdr avant son utilisation, vérifiez le réglage
du baudrier. Il ne doit pas vous géner dans votre respiration lorsque vous étes
suspendu. En position suspendue, vous ne devriez avoir mal nulle part, sans forcer
sur votre dos ou vous faire plier les lombaires. Les parties métalliques ne doivent
pas géner vos lombaires ou vos vertebres. Veuillez-vous attacher uniquement avec
les nceuds prévus pour (fig. 7,8). Attachez-vous avec un nceud en huit (fig. 1).
ATTENTION : N'utilisez jamais de harnais de poitrine (fig. 9) seul, mais toujours allié¢
& un baudrier. Les baudriers d'escalade de type B peuvent étre utilisés uniqguement
par des personnes pesant 40 kg et moins. En cas de chute importante (facteur
chute supérieur a 1), le baudrier doit &tre immédiatement remplacé.

VERIFICATION

Vérifier avant chaque utilisation que le produit est en partait état et qu'il ne pré-
sente pas de signe de d'usure (fibres relachées, usées ou déchirées, détérioration
de la couture de résistance) ou d'autres dégradations. En cas de doute, remplacer
le produit par un neuf.

Pendant I'utilisation, contrélez réguliérement le bon positionnement des sangles
dans les boucles (fig. 3-6).

Outre les contréles avant et aprés utilisation, une vérification périodique appro-
fondie doit étre effectuée par une personne qualifiée au moins une fois tous les
12 mois. La fréquence des examens approfondis doit étre adaptée a l'intensité
d'utilisation du produit. Pour mieux suivre |'utilisation de I'équipement, nous vous
recommandons d'allouer tous ses composants & un seul utilisateur, qui connaitra
alors parfaitement leur histoire. Les résultats du contréle doivent étre inscrits
sur la fiche d'enregistrement du produit. Les détails sur les examens réguliers des
équipements de protection individuelle sont disponibles sur le site internet www.
ocun.com.

ACCESSOIRES

Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que
ces éléments sont conformes aux réglementations, normes et directives applicab-
les. Vérifier également que I'ensemble du systéme a été correctement assemblé
et que le fonctionnement en toute sécurité de ses différents composants pris
individuellement n'entrave pas le fonctionnement des autres composants de
I'ensemble du systéme.

MATERIAUX
Les matériaux utilisés ne provoquent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou
d'irritation cutanée.

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT:

Utilisez I'emballage du produit pour le transport. Le produit doit étre protégé de la
lumiere directe du soleil, des composés chimiques, de la chaleur et des dommages
mécaniques. Les conditions de stockage optimales sont un environnement frais,
sombre et sec.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication de la
marque Ocun sont interdites.

NETTOYAGE ET DESINFECTION:

nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tiéde jusqu'a 30 °C ou une
faible solution savonneuse (puis rincer abondamment & I'eau claire). Sécher dans
un endroit bien aéré, a I'abri de la lumiére directe du soleil. Le nettoyage a sec et
la désinfection ne sont pas permis et peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES:

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés chimiques
(produits chimiques), en particulier avec les acides et les lessives. Les dommages
causés par les acides ne sont pas optiqguement visibles. Aprés un contact avec
des acides (par exemple |'acide de batterie de voiture), le produit doit étre immédia-
tement mis hors service.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE:

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que

la fréquence et le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences

climatiques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé si:

- lors d'une chute dure, un chargement extrémement fort se produit

- les coutures ou les sangles et les boucles seront endommagées

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de I'action de la
graisse, de I'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par
friction de sorte que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas ['historique complet de son utilisation dans le passé

- si un signe d'usure est visible

- si le produit n'est pas contrélé régulierement

En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez chan-
ger le produit au plus tard 10 ans aprés sa date de fabrication.

Mise en garde:

Dans des conditions et des influences extrémes, le produit peut devoir étre jeté
dés sa premiére utilisation. L'humidité et/ou le gel réduisent la résistance du
produit.

MARQUAGE :

1) OCUN = Logo du fabricant,

2) CE est la marque de conformité signifiant que le produit répond aux exigences
de la directive correspondante UE,

3) apres le marquage CE ____ se trouve le numéro de l'organisme indiqué et
impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au type,

4) norme européenne correspondante,

5) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation,

6) Type de baudrier

7) Pays d'origine,

8) UIAA - Label de sécurité

9) Nom du produit

10) Taille

11) Numéro de fabrication,

12) Numéro de I'article

13) MM = mois de fabrication, YYYY = année de fabrication,

14) Mesures minimales et maximales de la circonférence de la taille et des jambes

Les étiquettes peuvent étre a différents endroits selon le type et la taille du
baudrier. Les baudriers de type B indiquent sur leur étiquette le poids maximal de

leur utilisateur.

Cet EPI a été concu conformément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement
européen et du Conseil du 9 mars 2016,

DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ARNESES DE ESCALADA EN 12277.

No utilice este producto sin haber estudiado detenidamente estas instrucciones.

Las instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el uso, el almacena-
miento y el mantenimiento correcto del producto. Cualquier otro uso est4 PROHIBIDO
y puede provocar un accidente serio, lesion o la muerte. Existen muchos modos no
adecuados de uso y solo algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones (re-
presentacion tachada). El producto puede ser utilizado Unicamente por una persona
profesionalmente capacitada y responsable, o por una persona bajo la direccion y
supervision directa de esa persona. El usuario es responsable del riesgo que pueda
producirse por el incumplimiento del modo de uso correcto.

uso

Equipo de proteccion personal (EPP) utilizado como proteccién contra la caida a la
hora de practicar la escalada, escalada deportiva, via-ferrata, ski-alpinismo, espeleo-
logfa y barranquismo.

Péngase el arnés de escalada. Ajuste la talla del arnés para que no quede

limitada la libertad del movimiento. Mediante la suspension de prueba en un lugar
seguro compruebe el ajuste correcto del arnés antes de utilizarlo. Con la suspensién
libre no debe estar limitada la respiracion. La posicion suspendida no deberia con-
llevar dolor, esfuerzo para la espalda, ni flexién del lumbar. Las partes metélicas no
deben molestar en la zona del lumbar y vértebras. Para el enlazado se pueden utilizar
solo lazos u ojales destinados para ello (fig.7,8). Amarrese en el arnés de escalada
segun (fig.1) utilizando el nudo en ocho.

ATENCION: No utilice nunca solo el arnés de pecho (fig. 9), sino siempre solo en
combinacion con el arnés de asiento. Los arneses de escalada de tipo B pueden ser
utilizados solo por personas con el peso inferior a 40 kg. Tras una caida dura (factor
de caida >= 1) el arnés de escalada debe ser desechado inmediatamente.

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto estado y si
no muestra sefiales de desgaste (fibras sueltas, desgastadas o desgarradas, dafios
en las costuras de resistencia) u otros dafios. En caso de tener cualquier duda sobre
el producto, cdmbielo por uno nuevo.

Durante el uso revise regularmente la posicién correcta del arnés en las hebillas
(fig.3-6).

A parte de la revision antes y durante el uso del producto debe realizarse al menos
una vez en 12 meses una revision periédica a fondo llevada a cabo por una persona
capacitada. La frecuencia de las revisiones periddicas a fondo debe ser dada por la
forma y la intensidad del uso del producto. Para una mejor orientacion en el uso del
equipamiento recomendamos asignar todos los componentes del equipamiento a solo
un Unico usuario que conozca perfectamente su historial. Los resultados de las revi-
siones deberfan apuntarse en la hoja de registro del producto. Los detalles sobre la
revision periddica de cada uno de los equipos de proteccion personal los encontrara
en las paginas web www.ocun.com.

ACCESORIOS

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los elementos del sistema
Y que, estos elementos, responden a las prescripciones, normas y directrices
pertinentes. Compruebe también que todo el sistema ha sido montado correctamente
y que no interfiere reciprocamente en la segura funcionalidad de los elementos por
separado.

MATERIALES
Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacién en la piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE:

Para el transporte del producto utilice la funda suministrada junto con el producto.
Hay que proteger el producto contra la luz solar directa, compuestos quimicos, calor
y contra los dafios mecanicos. Las condiciones 6ptimas para el almacenamiento son:
ambiente seco, oscuro y fresco.

MANTENIMIENTO
Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccion de la marca Ocln estan
prohibidos.

LIMPIEZA Y DESINFECCION:

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su caso, con una
solucién suave de jabon (a continuacion, aclare minuciosamente con agua limpia).
Séquelo a la sombra y en un lugar bien aireado, fuera del alcance de los rayos
directos de sol. La limpieza quimica y desinfeccién no estan permitidas y pueden
dafar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS:

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos
(sustancias quimicas), sobre todo de 4cidos y lejias. Los dafios ocasionados por aci-
dos no son visibles a la vista. Tras el contacto con 4cidos (por ejemplo, con el 4cido
de la bateria del coche) es necesario retirar inmediatamente de su uso el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION:

La durabilidad de los productos est4 influida por muchos factores, como por ejemplo

la frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores climaticos y

similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- en una fuerte caida tiene lugar un esfuerzo extremadamente alto

- se producen dafios en las costuras o en los arneses y abrazaderas

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de
alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccién por calor tal, que sea
visible la fundicién o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

- en el caso de que el indicador de desgaste esté visible

- en el caso de que el producto no se someta a la revision periddica

En el caso de almacenamiento 6ptimo y con el uso muy escaso deberia cambiar el
producto como mas tarde después de 10 afos a partir de la fecha de fabricacion.

Advertencia:

En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el producto incluso
después del primer uso. La humedad y / o escarcha reducen la resistencia del
producto.

MARCADO:

1) OCUN = Logo del fabricante,

2) CE es la marca de conformidad, que significa que el producto cumple con los
requerimientos de las directrices pertinentes de UE,

3) Tras la marca CE ____ le sigue el nimero del sujeto notificado implicado en la

realizacion de la conformidad con el tipo,

Correspondiente a la norma europea,

Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso,

Tipo de arnés

Pais de origen,

UIAA - Safety Label

9) Nombre del producto

10) Talla

11) Numero de fabricacién

12) Namero de articulo

13) MM = mes de fabricacion, YYYY = afio de fabricacién,

14) Medidas minimas y méaximas de la circunferencia de la cintura y de las piernas

Ledaas

Las etiquetas pueden estar en sitios diferentes segin el tipo y talla del arnés.
El tipo B de arneses llevan en la etiqueta el peso maximo permitido del usuario.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del Parlamen-
to europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2016.

UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

ISTRUZIONI PER L'USO DELL' IMBRACATURE PER SCALATE EN 12277.

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste
istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conservare e
curare correttamente il prodotto. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e puo causare un
grave incidente, lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni
di questi sono descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il prodotto puo essere
utilizzato soltanto da persone professionalmente qualificate e responsabili, oppure
da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. L'utente
& responsabile dei rischi che possono presentarsi in caso di mancato rispetto della
modalita corretta di utilizzo.

uTILIZZO

Dispositivo di protezione individuale (DPI) utilizzato come protezione contro le cadute,
per le scalate, le arrampicate sportive, le vie ferrate, lo scialpinismo, la speleologia e

il canyoning.

Indossa I'imbracatura da arrampicata. Regola le dimensioni dell'imbracatura in modo da
non limitare la liberta di movimento. Con una sospensione di prova in un luogo sicuro
testa la corretta impostazione dell'imbracatura prima dell'uso. La sospensione libera
non deve limitare la respirazione. La posizione sospesa dovrebbe essere indolore e
non dovrebbe sforzare la schiena né piegare la parte lombare. Le parti metalliche non
devono intralciare nell'area lombare e vertebrale. Per la legatura si possono utilizzare
solo passanti o occhielli appositamente progettati (fig. 7,8). Legarsi all'imbracatura da
arrampicata secondo (fig.1) con I'aiuto di un nodo savoia.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai I'imbracatura da petto (fig. 9) separatamente, ma
sempre solo in combinazione con una cintura di seduta. Le imbracature da arrampicata
di tipo B possono essere utilizzate solo da persone di peso fino a 40 kg. Dopo una
caduta brusca (fattore di caduta >= 1), I'imbracatura da arrampicata deve essere
messa immediatamente fuori uso.

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni perfette e che non pre-
senti segni di usura (fibre allentate, usurate o rotte, danni alle cuciture di resistenza) o
altri danni. In caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo.

Durante I'uso controllare regolarmente la corretta posizione delle cinghie nelle fibbie
(fig. 3-6).

Oltre al controllo prima e durante I'uso del prodotto, almeno una volta ogni 12 mesi
occorre eseguire un controllo periodico accurato da parte di una persona professio-
nalmente qualificata. La frequenza di tali controlli periodici approfonditi dipende dalla
modalita e dalla intensita di utilizzo del prodotto. Per una migliore panoramica dell'uti-
lizzo dell'attrezzatura si consiglia di assegnare tutti i componenti dell'apparecchiatura
a un solo utente, che ne conoscera perfettamente la storia. | risultati dei controlli
dovrebbero essere registrati

nella scheda di registrazione del prodotto. | dettagli del controllo periodico dei singoli
dispositivi di protezione individuale sono consultabili sul sito web www.ocun.com.

ACCESSORI

Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che
questi elementi corrispondano ai regolamenti, norme e direttive applicabili. Assicurarsi
anche che tutto il sistema sia montato correttamente e che non sia intralciato il
funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi.

MATERIALI

| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.
Conservazione e trasporto:

Per il trasporto del prodotto, utilizzare I'imballaggio in dotazione con il prodotto.

Il prodotto deve essere protetto dalla luce solare diretta, dai composti chimici, dal
calore e dai danni meccanici. Le condizioni di conservazione ottimali sono: ambienti
asciutti, scuri e freschi.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento del
marchio Ocun.

PULIZIA E DISINFEZIONE:

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C, eventual-
mente con una soluzione debole di acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemen-
te con acqua pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dall'azione
dell'illuminazione solare diretta. La pulizia e la disinfezione con prodotti chimici non
sono consentite perché possono danneggiare seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI:

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze
chimiche), soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili
a occhio nudo. Dopo il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria
dell'auto), il prodotto deve essere immediatamente escluso dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE:

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la modalita di

utilizzo, la modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- in caso di caduta brusca & sottoposto a un carico estremamente alto

- si verifica una rottura delle cuciture o della cinghia e delle fibbie

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di grasso,
asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale da
produrre una fusione visibile o sue tracce visibili

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

- se e visibile un indice di usura

- se il prodotto non supera una delle ispezioni periodiche

Se conservato in modo ottimale e se utilizzato molto raramente, il prodotto dovrebbe

essere cambiato dopo non pit di 10 anni dalla data di produzione.

Avvertenza:
In condizioni e fattori straordinari, il prodotto puo essere eliminato gia dopo il primo
utilizzo. L'umidita e / o il ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

MARCATURA:

1) OCUN = Logo del produttore,

2) CE & un marchio di conformita che significa che il prodotto soddisfa i requisiti della
direttiva UE pertinente,

3) La marcatura CE ____ segue il numero dell'organismo notificato coinvolto nell'at-

tuazione della conformita al tipo,

Norma europea corrispondente,

Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per l'uso,

Tipo di imbracatura

Paese di origine,

UIAA - Safety Label

9) Nome del prodotto

10) Taglia

11) Numero di produzione,

12) Numero articolo

13) MM = mese di produzione, YYYY = anno di produzione,

14) Misure minime e massime di circonferenza vita e gamba

ysas

®

Le etichette possono trovarsi in posizioni diverse a seconda del tipo e delle dimensioni
dell'imbracatura.

Le imbracature di tipo B hanno il peso utente massimo consentito indicato sull'eti-
chetta.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del
Parlamento europeo e del Consiglio del 9. marzo 2016

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com
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NAVOD NA POUZITIE HOROLEZECKE UVAZKY EN 12277.

Bez starostlivého nastudovania tohto navodu nepouzivajte tento vyrobok.

Navod obsahuje vsetky potrebné informacie pre spravne pouzitie, skladovanie a
udrzbu. Akékolvek iné pouZitie je ZAKAZANE a méze spdsobit véaznu nehodu, Uraz
alebo smrt. Existuje vela nevhodnych spdsobov pouzitia a iba niektoré z nich st
opisané v tomto névode (preskrtnuté zobrazenia). Vyrobok smu pouzivat iba osoby
odborne spdsobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a dohladom
tychto os6b. Pouzivatel je zodpovedny za rizika, ktoré mézu nastat v pripade
nedodrzania spravneho spdsobu pouzitia.

POUZITIE

Osobny ochranny prostriedok (OOP) pouzivany ako ochrana proti padu, pri
vykonavani horolezectva, $portového lezenia, via-ferrata, ski-alpinizmu, speleoldgii
a canyoningu.

Obleéte si lezecky Uvézok. Nastavte velkost uvazku tak, aby nedochadzalo k
obmedzeniu volnosti pohybu. Skusobnym zavesenim na bezpetnom mieste vysk-
Usajte spravne nastavenie Gvazku pred jeho pouzitim. Pri volnom viseni nesmie byt
obmedzené dychanie. Zavesna pozicia by mala byt bezbolestna a bez namahania
chrbta a ohybania krizov. Kovové ¢asti nesmu vadit v oblasti krizov a stavcov. Pre
nadviazanie smu byt pouzivané iba slutky alebo oka na to urgené (fig. 7, 8). Do
lezeckého Uvézku sa naviazte podla (fig. 1) pomocou osmitkového uzla.

POZOR: Nikdy nepouZivajte prsny uvazok (fig. 9) samostatne, ale vzdy iba v
kombinacii so sedacim Gvazkom. Lezecké Gvézky typu B smu byt pouzivangé iba
osobami do hmotnosti 40 kg. Po tvrdom pade (padovy faktor >=1) musi byt lezecky
avazok ihned vyradeny.

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je vyrobok v bezchybnom stave a

& nenesie znamky opotrebenia (uvolnené, opotrebené alebo pretrhnuté vidkna,
narudenie pevnostného $itia) alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek
pochybnosti vyrobok vymeiite za novy. Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte
spravnu poziciu popruhov v prackach (fig. 3-6).

Okrem kontroly pred a v priebehu pouzivania vyrobku musi byt aspon raz za 12
mesiacov vykonana dokladna periodicka kontrola odborne spdsobilou osobou.
Pocetnost dokladnych periodickych kontrol musi byt dand spésobom a intenzitou
pouzivania vyrobku. Pre lepsi prehlad o pouzivani vybavenia odportéame pridelit
véetky sUcasti aj vybavenie iba jednému pouzivatelovi, ktory bude dokonale poznat
ich histdriu. Vysledky kontrol by mali byt zaznamenané v evidencnom liste vyrobku.
Podrobnosti o pravidelnej kontrole jednotlivych osobnych ochrannych prostriedkov
néjdete na webovych strankach www.ocun.com.

PRISLUSENSTVO

Overte si, Ze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami systému a Ze tieto prvky
zodpovedaju prislusnym nariadeniam, normam a smerniciam. Tiez si overte, Ze bol
cely systém spravne zostaveny a Ze sa vzajomne nenarusuje bezpe¢na funkcnost
jeho jednotlivych prvkov.

MATERIALY
Pouzité materialy nesposobuju alergie, precitlivenie alebo podrazdenie koze.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:

Na prepravu vyrobku pouzivajte obal doddvany spolocne s vyrobkom.

Vyrobok je nutné zabezpedit pred priamym sinec¢nym Ziarenim, chemickymi
zluceninami, teplom a pred mechanickym poskodenim. Optimalnymi skladovacimi
podmienkami su: suché, tmavé a chladné prostredie.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobny zavod znagky Ocun st zakazané.

CISTENIE A DEZINFEKCIA:

Znegtistené vyrobky Cistite studenou alebo vlaznou vodou do 30 °C, pripadne
slabym mydlovym roztokom (nasledne dékladne oplachnite Cistou vodou). Suste na
tienistom a dobre vetranom mieste, mimo p6sobenie priameho slneéného Ziarenia.
Chemické Cistenie a dezinfekcia nie su povolené a mézu vazne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN:

JA UZYTKOWANIA EZE WSPINACZKOWE EN 12277.
Bez uwaznego przeczytania niniejszej instrukcji produktu prosimy nie stosowac.
Instrukcja zawiera wszelkie informacije potrzebne do nalezytego wykorzystania, magazynowania
oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne wykorzystanie jest ZABRONIONE i moze spowodowac
powazne urazy, obrazenia lub $mier¢. Istnieje wiele nieodpowiednich sposobéw wykorzystania
i tylko niektdre z nich zostaty opisane w niniejszej instrukeji (symbole skreslone). Produkt moga
stosowac tylko osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby bezposrednio prowadzo-
ne lub nadzorowane przez takie osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyka, ktére moga
zaistnie¢ w konsekwencji niedotrzymania wtasciwego sposobu wykorzystania.

WYKORZYSTANIE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI) stosowane jako ochrona przed upadkiem podczas uprawia-
nia wspinaczki gorskiej, sportowej, via ferrat, ski-alpinizmu, speleologii i kanioningu.

Zat6z uprzaz wspinaczkowa. Wyreguluj rozmiar uprzezy tak, aby nie ogranicza¢ swobody
ruchéw. Przed uzyciem przetestuj i L ie uprzezy, wi jaw i m
miejscu. W przypadku swobodnego zwisu nie nalezy ogranicza¢ oddychania. Pozycja zawies-
zenia powinna by¢ bezbolesna, nie obcigza¢ ani nie powodowac zgigcia kregostupa i krzyza.
Czegsci metalowe nie mogq przeszkadza¢ w obszarze kosci krzyzowej i kregow. Do wigzania
mozna uzywaé tylko petli lub oczek do tego przeznaczonych (rys. 7,8). Uprzaz wspinaczkowg
nalezy wiaza¢ zgodnie z (rys.1) przy uzyciu wezta 6semkowego.

UWAGA: nigdy nie uzywaj uprzezy piersiowej (rys. 9) samodzielnie, jedynie w potaczeniu z
uprzezg siedzeniowa. Uprzeze wspinaczkowe typu B mogg byé uzywane wytacznie przez osoby
o0 wadze do 40 kg. Po cigzkim upadku (wspétczynnik upadku >= 1) nalezy natychmiast zdjaé
uprzaz wspinaczkowa.

KONTROLA
Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzi¢, czy produkt jest w stanie bez wad i czy
nie ponosi $ladéw zuzycia (poluzowane, zuzyte lub przerwane wiékna, naruszenie szwow

i Astwa) lub innego L ia. W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych stanu
produktu, prosimy nie zwleka¢ i produkt wymienic za bez wad.
Podczas uzytkowania regularnie sprawdzaj prawidtowe potozenie paséw w klamrach (rys.3-6).
Oprocz kontroli przed i w trakcie uzytkowania, produkt musi by¢ co najmniej raz co 12 miesigcy
poddany doktadnej kontroli okresowej przez ifi 13 osobe. C: $¢ doktadnych
kontroli okresowych okresla sig na podstawie sposobu i intensywnosci uzytkowania produktu.
Dla lepszego wgladu w wykorzystanie sprzetu zaleca sig przyporzadkowanie wszystkich
elementdw wyposazenia tylko jednemu ikowi, ktory bedzie znat ich historig.
Wyniki kontroli powinny by¢ odnotowane w karcie ewidencji produktu. Szczegéty dotyczace
kontroli okresowej indywidualnych rodkéw ochrony indywidualnej mozna znalez¢ na stronie
internetowej www.ocun.com.

AKCESORIA

Trzeba sprawdzi¢, czy produkt jest kompatybilny z resztg elementow systemu, jak tez to, ze
elementy te pozostaja w zgodzie ze stosownymi rozporzadzeniami, normami i dyrektywami.
Trzeba rowniez sprawdzi¢, czy caty system zostat wiasciwie ztozony, i ze nie dochodzi do
wzajemnej kolizji bezpiecznej funkcjonalnoéci jego poszczegdinych czesci.

MATERIALY

Wykorzystane materiaty nie powodujq alergii, nadwrazliwosci lub podraznienia skory.
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT:

Do przewozu produktu nalezy uzywac¢ opakowania dotgczonego do produktu.

Produkt nalezy chroni¢ przed bezposrednim oddziatywaniem $wiatta stonecznego, zwigzkéw
chemicznych, ciepta i uszkodzer mechanicznych. Optymalne warunki przechowywania to:
suche, ciemne i chtodne $rodowisko.

UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym marki Ocdn sg zabronione.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA:

Zanieczyszczone produkty trzeba czyscié zimng lub letnig wodg do 30°C, ewentualnie stabym
roztworem mydlanym (po czym doktadnie sptuka¢ czystq woda). Suszy¢ na zacienionym i
dobrze wietrzonym miejscu, poza dziataniem bezposredniego promieniowania stonecznego.
Czyszczenie chemiczne i dezynfekcja nie sq dozwolone i mogg spowodowaé powazne
uszkodzenie produktu

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH:
Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktowi ze i chemicznymi (substancjami chemicz-

Je bezpodmienecne nutné zabrénit kontaktu s ct i zlGgeninami

mi), predovsetkym s kyselinami a luhmi. Skody spésobené kyselinami nie st opticky
viditelné. Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie) je nutné
vyrobok ihned vyradit z pouzivania.

ZIVOTNOST A VYRADENIE:

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad pogetnost a sposob

pouzivania, spésob skladovania, klimatické vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmieneéne vymeneny, ak:

- pri tvrdom péade dojde k extrémne vysokému zatazeniu

- ak ddjde k poruseniu $vov alebo popruhov a spon

- déjde k trvalému znegisteniu (napriklad v désledku pdsobenia mastnét, asfaltu,
olejov, farieb a podobne)

- dojde k silnému tepelnému zataZeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak, ze
je viditelné roztavenie alebo su viditelné stopy po fiom

- ak nepoznate Uplnd historiu jeho pouzivania v minulosti

- ak je viditelny indikétor opotrebenia

- ak vyrobok neprejde periodickou prehliadkou

Pri optimalnom skladovani a pri velmi zriedkavom pouzivani by ste mali vyrobok
vymenit najneskér po 10 rokoch od datumu vyroby.

Upozornenie:
Za mimoriadnych podmienok a vplyvov méze dojst k vyradeniu vyrobku uz po
prvom pouziti. Vihkost a/alebo ndmraza znizuji pevnost vyrobku.

OZNACENIE:

1) OCUN = Logo vyrobcu,

2) CE je znatka zhody, ktora znamené, e vyrobok spliia poziadavky prislugnej
smernice EU,

Za oznacenim CE ____ nasleduje ¢islo oznameného subjektu zapojeného do
vykondvania zhody s typom,

Zodpovedajlca eurdpska norma,

Pozorne Citajte a pochopte intrukcie na pouzivanie,

Typ Gvézku

) Krajina pévodu,

) UIAA - Safety Label

9) Nazov produktu

10) Velkost

1) Cislo vyroby,

12) Cislo produktu

13) MM = Mesiac vyroby, YYYY = Rok vyroby,

14) Minimalne a maximalne rozmery obvodu péasa a néh

L »
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Etikety méZzu byt na roznych miestach podla typu a velkosti Gvazku.
Typ B Gvazky maju na etikete maximalnu povolent hmotnost pouZivatela.

Tento OOP bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho parla-
mentu a Rady zo dna 9. marca 2016.

EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

nymi), szczegdlnie za$ z kwasami i tugami. Szkody spowodowane przez kwasy nie s optycznie
widoczne. Po kontakcie z kwasami (na przyktad z kwasem z akumulatora samochodowego)
produkt trzeba natychmiast przesta¢ stosowaé.

ZYWOTNOSC | WY£ACZENIE:

Na zywotnos¢ produktéw wptywa wiele czynnikéw, jak na przyktad licznosc oraz sposob

wykorzystania, sposéb przechowywania, warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zosta¢ zasadniczo wymieniony, jezeli

- w razie duzego odpadniecia dojdzie do ekstremalnie duzego obciazenia

- dojdzie do uszkodzenia szwow lub paskéw i klamer

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwencii dziatania smaréw, asfaltu,
olejow, farb itp.)

- dojdzie do duzego obcigzenia ciepnego, ogrzania kontaktowego Iub w konsekwencii tarcia,
gdy widoczne jest roztopienie lub tez widoczne sg $lady po roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przesztosci

- jesli jest widoczny wskaznik zuzycia

- jezeli produkt nie przejdzie kontroli okresowej

Przy optymalnym przechowywaniu lub bardzo rzadkim uzytkowaniu nalezy wymieni¢ produkt
nie pézniej niz 10 lat od daty produkcji

Ostrzezenie:
W ekstremalnych warunkach i na skutek skrajnych oddziatywan, produkt moze ulec zuzyciu juz
po pierwszym zastosowaniu. Wilgo¢ i/lub mréz zmniejszajg wytrzymatos$¢ produktu.

ZNAKOWANIE:

1) OCUN = Logo producenta,

2) CE to znak zgodnosci, ktdry oznacza, ze produkt spetnia wymagania stosownych przepisow
UE,

Za oznaczeniem CE ____ idzie numer jednostki notyfikowanej realizujacej sprawdzenia
zgodnosci typu,

Odpowiednia norma europejska,

Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukcji wykorzystania,

Typ uprzezy

Kraj pochodzenia,

UIAA - Safety Label

9) Nazwa produktu

10) Rozmiar

1) Numer produkcji,

12) Numer artykutu.

13) MM = miesigc produkcji, YYYY = rok produkciji,

14) Minimalne i maksymalne wymiary obwodu pasa i nég
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Etykiety mogq znajdowac sig w réznych miejscach w zaleznosci od typu i rozmiaru uprzezy.
Uprzeze typu B majg na etykiecie podang maksymalng dopuszczalng wage uzytkownika.

Niniejszy SOl zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

ANVISNINGER FOR KLATRESELER EN 12277.

Ikke bruk dette produktet for du ferst har lest ngye gjennom disse anvis-
ningene.

Disse anvisningene inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk,
lagring og stell. Enhver annen bruk er FORBUDT og vil kunne forarsake en
alvorlig ulykke, personskade eller dgd. Det er mange uegnede méter & bruke
dette produktet pa, og bare enkelte av dem er beskrevet i disse anvisningene
(utkryssede illustrasjoner). Produktet kan bare brukes av kyndige og ansvarlige
personer eller personer under direkte instruksjon og tilsyn av kyndige og an-
svarlige personer. Brukeren er ansvarlig for den risikoen som vil kunne oppsta
som falge av manglende overholdelse av riktig brukermetode.

BRUK

Personlig verneutstyr brukt som beskyttelse mot fall, under fiellklatring, klatring
som sport, via ferrata-klatring, ski og klatring, grotting og juving.

Ta pa deg selen. Still inn selens starrelse, slik at du ikke blir begrenset

mht. bevegelse. Far bruk kan du teste ut at selen er riktig innstilt med en
testopphengning pa et trygt sted. Nar du henger fritt, ma du kunne puste
uhindret. Opphengningsstilingen bgr vaere smertefri og uten slitasje pa ryggen
og bayning av korsryggen. Metalldelene far ikke utgjore noe problem/veere til
bry i korsrygg- og virvelomradet. Til festing far kun Igkker eller kroker som er
beregnet p4 dette brukes (fig. 7.8). Bind deg fast i klatreselen ved hjelp av en
Attetallsknute slik det gar fram av illustrasjonen (fig. 1)

0BS! Bruk aldri brystselen (fig. 9) separat, men alltid utelukkende i kombina-
sjon med sitteselen. Klatreseler av type B far kun brukes av personer med en
vekt pa opptil 40 kg. Etter et hardt fall (fallfaktor >= 1) m& Klatreselen straks tas
ut av bruk og kasseres

KONTROLL
Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand far bruk, og at det ikke viser

SUOMI DANSK

KAYTTOOHJE VUORIKIIPEILYVALJAAT EN 12277.

Ald kéyta tata tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolellisesti tahan ohjeeseen.
Kayttdohje sisaltaa kaikki asianmukaisessa kaytossa, varastoinnissa ja huollossa
tarvittavat tiedot. Millainen tahansa muu kayttGtapa on KIELLETTY ja voi aiheuttaa
vakavan onnettomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman. Virheellisia
kéytttapoja on paljon ja vain joitakin niisté on kuvattu téssé ohjeessa (yliviivatut
kuvat). Tuotetta saa kdyttda vain asiantunteva ja pateva henkilé tai timan ohjauk-
sessa ja suorassa valvonnassa muu henkild. Tuotteen kayttaja on itse vastuussa
riskeista laiminlytaessa oikea kayttotapa.

KAYTTO

Henkilonsuojainta (PPE) kéytetésn putoamissuojaimena vuorikiipeilyssa,
urheilukiipeilyssa, via ferrata -kiipeilyssa, vuoristohiihdossa, luolatutkimuksessa ja
kanjonoinnissa.

Pue kiipeilyvaljaat paallesi. Saada valjaiden koko niin, etteivat ne

rajoita liikkumista. Ennen kayttoa kokeile saadon sopivuutta kokeilemalla

valjaissa roikkumista turvallisessa paikassa. Vapaa roikkuminen ei saa

rajoittaa hengitysté. Roikkumisasento ei saa aiheuttaa kipua eika selan
rasittumista tai ristiseldn taipumista. Metalliosat eivat saa haitata

ristiselan ja nikamien aluetta. Sitomiseen saa kayttaa vain tahan

tarkoitettuja nauhalenkkeja ja silmukoita (kuvat 7, 8). Kiinnita

kiipeilyvaljaat kuvan (kuva 1) mukaisesti kahdeksikkosolmun avulla.

HUOMIO: Als koskaan kéyta rintavaljaita (kuva 9) erikseen, vaan aina vain yhdessa
istumavaljaiden kanssa. Tyypin B kiipeilyvaljaita saa kéyttas vain korkeintaan 40 kg
painava henkils. Kovan putoamisen (putoamiskerroin >= 1) jélkeen on kiipeilyvaljaat
heti poistettava kaytosta.

TARKASTUS
Tarkasta aina ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote on virheettéméassa kunnossa
ja ettei siina ole merkkeja kulumisesta (Idystyneet, kuluneet tai revennest séikeet,

tegn pé slitasje (Igse, slitte eller pdelagte fibre, skade p4 forsterknir )
eller andre skader. | tilfelle du er det minste i tvil, sa bytt ut produktet med

et nytt.

Kontrollér under bruk jevnlig at stroppene er riktig plassert i spennene (fig.
3-6). Foruten kontroll far og under bruk, m& produktet minst én gang érlig
kontrolleres periodevist av en fagkyndig person. De grundige periodevise
kontrollenes hyppighet m4 veere fastsatt avhengig av maten og intensiteten
produktet brukes pa. For en bedre oversikt over bruken av utstyret, anbefaler
vi at alle delene av utstyret tilegnes kun én og samme bruker som til fulle vil
kunne holde rede pa brukshistorien. Resultatene av kontrollene ber noteres
ned p4 produktets registreringsark. Neermere informasjon ang. jevnlig kontroll
av enkeltprodukter som harer til personlig verneutstyr finner du pé nettstedet
WWw.0cun.com.

TILBEH@R:

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet, og

at disse elementene er i samsvar med gjeldende forskrifter, standarder og
direktiver. Kontroller ogsé at hele systemet er satt riktig sammen, og at sikker
drift av de enkelte komponentene ikke er i konflikt med hverandre.

MATERIALER
Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjoner, overfglsomhet
eller hudirritasjon.

LAGRING OG TRANSPORT:

Bruk til transport av produktet den innpakningen som produktet ble levert i.
Beskytt produktet mot direkte sollys, kiemiske forbindelser, varme og mekanis-
ke skader. Optimale lagringsforhold finnes i tarre, marke og kjglige miljger.

STELL
Det er forbudt & foreta modifikasjoner og reparasjoner utenfor Ocdn-merkeva-
rens fabrikk.

RENGJ@RING 0G DESINFISERING:

Rengjer tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en temperatur
pa opptil 30 °C, eller bruk en mild s&peopplasning (vask deretter grundig med
rent vann). Terk produktene p4 et skyggefullt og godt ventilert sted, og unng&
direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne
skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER:

Det er helt ngdvendig & unngé kontakt med kjemiske forbindelser (kjemikalier),
og da seerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av syrer er ikke synlige.
Produkter som har kommet i kontakt med syrer (f.eks. bilbatterisyre) ma
umiddelbart tas ut av bruk.

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK:

Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet og

bruksméte, lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma skiftes ut dersom:

- Ekstremt hgye belastninger oppstar under kraftig fall

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, maling osv.)

- Det har veert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller friksjonsvarme,
med synlige spor etter smelting

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

- Dersom slitasjeindikatoren er synlig

- Dersom produktet ikke kontrolleres jevnlig

Ved optimal oppbevaring og sveert forefallende/sjelden bruk ber du skifte ut
produktet senest 10 &r etter produksjonsdato.

Advarsel:

Under ekstraordineere forhold og pavirkning vil det kunne skje at produktet
mé kasseres allerede etter forste gangs bruk. Fuktighet og/eller frost gjor
produktet mindre solid.

MERKING:
1) OCUN = Produsentens logo,

2) CE er samsvarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller kravene i det
relevante EU-direktivet, 3) CE-merket ____ blir fulgt av nummeret pa det
testorganet som har oppsyn med typesamsvar,

4) Tilsvarende europeisk lovgivning,

5) Les ngye gjennom og veer inneforstatt med bruksanvisningen,

)

) Type Klatresele

) Opprinnelsesland,

) UIAA - Safety Label (sikkerhetsetikett)

) Produktnavn

10) Storrelse

1) Produktpartinummer,

12) Artikkelnummer

13) MM = Produksjonsmaned, YYYY = Produksjonsar,
14) Minimums- og maksimumsomkrets for midje og ben

© o

Etikettene kan veere plassert pa ulike steder alt etter klatreselens type og
storrelse.

Nar det gjelder klatreseler av type B er det pa etiketten angitt hva som er
brukerens maks. tillatte vekt.

Dette personlige verneutstyret er laget | samsvar med Europaparlamentets og
Rédets forordning (EU) 2016/425 av den 9. mars 2016.

EU-SAMSVARSERKLARING: www.ocun.com

vahvistt 1 vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta. Pienimméankin
epailyn tapauksessa vaihda tuote uuteen.

Kéytén aikana tarkasta saanndllisesti hihnojen oikea asento soljissa (kuvat 3-6).
Ennen tuotteen kayttoa ja sen aikana suoritettavien tarkastusten lisaksi on
vahintaan kerran 12 kuukaudessa suoritettava perusteellinen saanndéllinen
tarkastus asiantuntevan henkilon toimesta. Perusteellisten saanncllisten
tarkastusten useus riippuu tuotteen kayttétavasta ja kayton

intensiteetista. Kayton valvonnan helpottamiseksi on suositeltavaa antaa
kaikki varusteiden osat yhdelle kayttajalle, joka siten tuntee

taydellisesti niiden kayttohistorian. Tarkastusten tulokset taytyy merkita
tuotteen tarkastuslehteen. Tarkempia tietoja henkilnsuojaimien
saanndllisista tarkastuksista on verkkosivulla www.ocun.com.

VARUSTEET

Varmista, etta tuote on yhteensopiva jarjestelman muiden osien kanssa ja etta
nama osat vastaavat kyseisia asetuksia, standardeja ja ohjeita. Varmista myds,
etté koko jarjestelma on oikein kokoonpantu ja ettei sen yksittaisten osien toiminta
héiritse muiden osien turvallisuutta.

MATERIAALIT

Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista tai arsyyntymista.
VARASTOINTI JA KULJETUS:

Kayta tuotteen kuljettamiseen sen mukana toimitettua pakkausta.

Tuote taytyy suojata suoralta auringon séteilylts, kemiallisten aineiden ja kuumuu-
den vaikutukselta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Optimaaliset varastointiolo-
suhteet ovat: kuiva, pimea ja viiled ymparisto.

HuoLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Octn-tuotteiden valmistustehtaalla
on kielletty.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI:

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkeintaan 30°C lampéisella
vedellé tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele taman jalkeen huolellisesti puhtaalla
vedelld). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suojattuna suoralta aurin-
gon séteilylta. Kemiallinen puhdistus ja desinficinti eivat ole sallittuja ja ne voivat
vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS:
On ehdottoman valttamatonta estaa kosketus 1 yhdisteiden

INSTRUKTIONER TIL BRUG KLATRESELE EN 12277.

Brug ikke dette produkt uden farst at leese disse instruktioner omhyggeligt

Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er ngdvendige for korrekt
brug, opbevaring og vedligeholdelse. Enhver anden brug er FORBUDT, og kan
medfare en alvorlig ulykke, personskade eller dad. Der er mange upassende
mader at bruge disse produkter p4, og nogle af disse er beskrevet i disse
instruktioner (llustrationer krydset over). Dette produkt ma kun anvendes af
kompetente og ansvarlige personer under direkte instruktion og opsyn af sadanne
personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opsta som resultat af en fejl i
overensstemmelse med den korrekte made at bruge dem pa.

BRUG

Et personligt veernemiddel (PPE), der bruges som beskyttelse mod fald ved
bjergbestigning, sportsklatring, via-ferrata, ski-alpinisme, speleologi og canyoning.
Tag dine Klatresele pa. Juster stgrrelsen pa selen sadan, at din bevaegelsesfrihed
ikke er begraenset. Test det ved at haenge pa et sikkert sted, og prav den
korrekte indstilling af selen for brug. Andedreettet ma ikke blive begraenset under
fritheengende stilling. Heengestillingen skal veere smertefri og skal ikke belaste
ryggen eller bgje laenden. Metaldele mé ikke forstyrre dig omkring leenden og
ryghvirvierne. Til bindningen mé kun bruges lokker eller gjne, der er designet til
dette, (fig. 7, 8). Bind dig ind i Klatreselen i henhold til (fig. 1) med en 8-tal-knude.
0BS: Brug aldrig brystselen (fig. 9) alene, altid kun sammen med saedeselen. Type
B klatreseler ma kun bruges af personer, der vejer under 40 kg. Efter et hardt fald
(faldfaktor >= 1) skal Klatreselen straks kasseres.

KONTROL

For enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i perfekt tilstand, og at

det ikke viser tegn pa slid (Igse, slidte eller pdelagte fibre, skade ved belastning af
lejehaeftning) eller anden skade. hvis du er det mindste i tvivl, s& udskift produktet
med et nyt.

Tjek under brug jeevnligt den korrekte placering af stropperne i speenderne (fig. 3-6).
Udover kontrollen fgr og under produktets brug, skal der mindst én gang om 12.
maneder foretages en grundig periodisk kontrol af en fagligt kvalificeret person.
Hyppigheden af grundige periodiske kontroller skal bestemmes pga. produktets
anvendelsesmade og intensitet. For at fa et bedre overblik over brugen af udstyr
anbefaler vi kun at tildele alle udstyrskomponenter til én bruger, som er helt klar
over deres historie. Resultaterne af kontrollen skal noteres i produktets evidensark.
Naermere oplysninger om den regelmeessige kontrol af individuelle personlige
veernemidler findes pa hjemmesiden www.ocun.com.

TILBEH@R

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet og at disse
elementer er i overensstemmelse med de geeldende forordninger, standarder

og direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet er samlet korrekt og at den sikre
betjening af dets enkelte komponenter ikke kommer i konflikt med andre.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfglsomhed eller
hudirritation.

OPBEVARING OG TRANSPORT:

For at transportere produktet brug den emballage, der felger med produktet.
Produktet skal beskyttes mod direkte sollys, kemiske forbindelser, varme og
mekaniske skader. De optimale opbevaringsbetingelser er: et tart, markt og keligt
sted.

VEDLIGEHOLDELSE
/Endringer og reparation foretaget udenfor Ocun's fabrikationsanleeg er forbudt.

RENSNING OG DESINFEKTION:

Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til 30°C, eller brug en mild
sabevandsoplgsning (vask derefter grundigt med rent vand). Ter pa et skyggefuldt
og godt ventileret sted, og undga direkte solskin. Kemisk rensning og desinfektion
er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS £TNINGER:
Det er absolut ngdvendigt at undga kontakt med kemiske sammensaetninger

en), ennen kaikkea happojen ja lipedn kanssa. Happojen aiheuttamat vahingot eivét
ole nakyvié. Happoihin (esimerkiksi auton akkuhappo) kosketuksen jélkeen on tuote
heti poistettava kaytosta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN:

Tuotteiden kayttoika riippuu monesta tekijasta, kuten esimerkiksi kayttotiheydesta

ja -tavasta, varastointitavasta, ségolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

- tuotteeseen on vaikuttanut putoamisen yhteydessa aarimmaisen suuri kuormitus

- jos saumat, hihnat tai soljet ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi rasvaisuuden, asfaltin,
&ljyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan ldmpokuormituksen, kosketus- tai hankausldammon
kohteeksi niin, ettd sulaminen tai sen jéljet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko kayttohistoriaa

- jos kulumisen osoitin on nakyvissa

- jos tuote ei lapéise saannallista tarkastusta

Varastoitaessa tuote optimaalisella tavalla ja kdytettéessé sitd vain hyvin harvoin
pitéisi se vaihtaa uuteen viimeistadn 10 vuoden kuluttua valmistuspaivasta.

Huomautus:

Poikkeuksellisissa olosuhteissa voi tuotteen poistaminen kaytosta olla tarpeen jo
ensimmaisen kayttokerran jélkeen. Kosteus ja / tai huurre heikentévat tuotteen
kestavyytta.

MERKINNAT:

1) OCUN = Valmistajan logo,

2) CE on vaatimustenmukaisuusmerkinta, joka tarkoittaa, etta tuote tayttaa
vastaavan EU-direktiivin vaatimukset,

3) CE___ merkinnén jélkeen on vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suorittaneen
iimoitetun laitoksen numero,

4) Vastaava eurooppalainen standardi,

5) Lue kéyttéohjeet huolellisesti niin, ettd ymmarrat ne,

6) Valjaiden tyyppi

7) Alkuperédmaa,

8) UIAA - turvamerkinté

9) Tuotteen nimi

10) Koko

1) Valmistusnumero,

12) Tuotenumero

13) MM = Valmistuskuukausi, YYYY = Valmistusvuosi,

14) Vydtarsn ja reiden ympéryksen vahimméis- ja enimmaismitat

Etiketit voivat olla eri paikoissa valjaiden tyypisté ja koosta riippuen.
Valjaiden tyypissa B on etikettiin merkitty kayttajan sallittu enimmaispaino.

Tamé henkilénsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9 péivana
maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

ier), isaer med syrer og baser. Skader forarsaget af syrer er ikke optisk
synlige. Produkter, der har vaeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri) skal
omgaende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG.

Produktets livsleengde pa virkes af manke faktorer, s& som hyppighed og metode af

brug, metode til opbevaring, klimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- der forekommer ekstremt hgj belastning under et tungt fald

- der kommer til beskadigelse af somme, stropper og spaender

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har vaeret udsat for steerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige
tegn pa smeltning.

- du ikke kender hele dets tidligere historie

- hvis en slidindikator kommer til syne

- hvis produktet ikke bestar den periodiske kontrol

Ved optimal opbevaring og meget sjeelden brug ber du udskifte produktet senest 10

ar efter fremstillingsdatoen.

Advarsel: Under ekstraordinaere forhold og pavirkninger kan produktet kasseres
allerede efter forste brug. Fugtighed og/eller frost reducerer produktets

NEDERLANDS SLOVENSCINA

HANDLEIDING VOOR KLIMGORDELS EN 12277.

Gebruik dit product niet zonder deze handleiding zorgvuldig te hebben doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik, opslag en onderhoud.
Elk ander gebruik is NIET TOEGESTAAN en kan ernstige ongevallen, letsel of de dood tot
gevolg hebben. Er bestaan vele wijzen van ongepast gebruik, waarvan er slechts enkele
in deze handleiding beschreven worden (doorgestreepte afbeeldingen). Het product mag
alleen worden gebruikt door competente en verantwoordelijke personen, of personen
die onder directe leiding en toezicht van dergelijke personen staan. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de risico's die zich kunnen voordoen in geval van niet-naleving van
de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK

Persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) gebruikt als valbescherming bij bergbeklimmen,
sportklimmen, via ferrata, ski-alpinisme, speleologie en canyoning.

Trek de klimgordel aan. Stel de maat van de gordel zo in dat uw bewegingsvrijheid niet
wordt beperkt. Door de gordel te testen op een veilige plaats kunt u de juiste afstelling

ervan uitproberen vooér gebruik. Als u vrij hangt mag uw ademhaling niet beperkt worden.

De hangende positie moet pijnloos zijn en mag de rug niet belasten en de onderrug

niet buigen. De metalen onderdelen mogen niet hinderend zijn in het gebied van de
onderrug en rugwervels. Voor het vastmaken mogen alleen de daartoe bestemde lussen
of ogen worden gebruikt (fig. 7, 8). Bind uzelf in de klimgordel vast met behulp van een
achtknoop volgens fig. 1.

LET OP: Gebruik een borstgordel (fig. 9) nooit alleen, maar altijd in combinatie met een
zitgordel. Type B klimgordels mogen alleen worden gebruikt door personen met een
gewicht tot 40 kg. Na een harde val (valfactor >= 1) moet de klimgordel onmiddelljk
buiten gebruik worden gesteld.

CONTROLE

Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert en geen tekenen
van sliftage (losse, versleten of gescheurde vezels, beschadiging van de versterkte
stiksels) of andere schade vertoont. Bij twijfel moet het product vervangen worden.
Controleer tijdens het gebruik regelmatig de juiste positie van de riemen in de gespen
(fig. 3-6).

Behalve een controle van het product voor en na gebruik moet ook minimaal eenmaal
per 12 maanden een grondige controle worden uitgevoerd door een vakman. De
frequentie van de grondige controles is afhankelijk van de gebruikswijze en -intensiteit.
Voor een beter overzicht over het gebruik van de uitrusting is het aanbevolen om alle
onderdelen ervan slechts aan één gebruiker toe te wijzen, die daardoor goed op de
hoogte blijft van de geschiedenis ervan. De resultaten van de controles moeten op het
prodt i i worden Meer informatie over de periodieke controle
van persoonlijke beschermingsmiddelen vindt u op de website www.ocun.com.

ACCESSOIRES

Controleer of het product compatibel is met de andere elementen van het systeem

en dat deze elementen voldoen aan de relevante voorschriften, normen en richtlijnen.
Controleer ook of het hele systeem juist is opgebouwd en dat de veilige werking van de
afzonderlijke elementen niet verstoord wordt.

MATERIALEN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid of
irritatie van de huid.

OPSLAG EN VERVOER:

Gebruik de bij het product geleverde verpakking om het product te vervoeren. Bescherm
het product tegen direct zonlicht, chemicalién, hitte en mechanische beschadiging.
Optimale opslagomstandigheden zijn: een droge, donkere en koele omgeving.

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Octn zijn verboden.

REINIGING EN DESINFECTIE:

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met wat
wasmiddel (vervolgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op een goed
geventileerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht. Chemisch reinigen
en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN:

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen, moet
absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch zichtbaar. Na
contact met zuren (bijvoorbeeld met zuur it de accu van een auto) moet het product
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.

LEVENSDUUR EN BUITENGEBRUIKSTELLING:

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoorbeeld de

intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:

- als bij een harde val extreem hoge belasting optreedt;

- als de naden of de riemen en gespen beschadigd zijn

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt, olién, verf e.d)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrij waardoor 1 of
sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

- als de slijtage-indicator zichtbaar is

- als het product de periodieke controle niet doorstaat

Bij optimale opslagomstandigheden en sporadisch gebruik moet het product uiterlijk 10

jaar na de productiedatum worden vervangen.

MARKNING:

1) OCUN = Fabrikantens logo,

2) CE er overensstemmelsesmaerket, hvilket betyder at produktet opfylder
kravene til det relevante EU-direktiv

CE meerke ____ folges af nummeret pa den anmeldte myndighed, der inspicerer
type-overensstemmelsen,

Tilsvarende europaeisk lovgivning,

Laes og forsta brugervejledningen omhyggeligt,

Selenstype

Oprindelsesland,

UIAA - Safety Label

Produktnavn

Storrelse

Batchnummer

Varenummer

MM = Fabrikationsméned, YYYY = Fabrikationsar,

Mindste og sterste talje- og benomkreds

e n

E3R3seedzas

Etiketter kan veere placeret pa forskellige steder afhaengigt af selens type og
starrelse.
Ved seler af type B findes pa etiketten den maksimale tilladte brugervaegt.

Dette personlige beskyttelsesudstyr blev designet i overensstemmelse med
Forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og Radet af 9 Marts 2016.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www. ocun.com

Let op: Bij one omstandigheden en invioeden moet het product mogelijk al
na het eerste gebruik buiten gebruik worden gesteld. Vocht en/of vorst verminderen de
sterkte van het product.

MARKERING:

1) OCUN = logo fabrikant,

2) CEis de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet aan de
vereisten van de relevante EU-richtlijnen,

achter de CE-markering ____ volgt het nummer van de aangemelde instantie
betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met het type,

) overeenkomstige Europese norm,

) lees de gebruiksinstructies zorgvuldig,

) Type gordel

) Land van herkomst,

) UIAA - Safety Label

) Productnaam

10) Maat

1) Productienummer,

12) Artikelnummer

13) MM = productiemaand, YYYY = productiejaar,

14) Minimale en maximale taille- en beenomtrek

L N

COIND IS

De etiketten kunnen op verschillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van het type
gordel en de maat. Bij type B gordels staat het maximaal toegestane gebruikersgewicht
op het etiket.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

NAVODILA ZA UPORABO PLEZALNI PASOVI ZA ALPINIZEM EN 12277.

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta navodila.
Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe,
shranjevanja in vzdrZevanja. Vsakréna druga uporaba je PREPOVEDANA in
lahko povzrogi nesrece, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernih
natinov uporabe in le nekateri so opisani v tem prironiku (precrtane slike).
Izdelek lahko uporabljajo samo strokovno usposobljene in odgovorne osebe, ali
zacetniki pod neposrednim nadzorom taksnih oseb. Uporabnik je odgovoren za
tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju pravilnega nacina uporabe.

UPORABA

Osebna varovalna oprema (OVO) se uporablja kot zatita proti padcu, pri
alpinizmu, $portnem plezanju, via-ferrati, alpinisticnem smucanju, speleologiji
in pri kanjoningu.

Oblecite si plezalni pas. Velikost pasu nastavite tako, da gibanje ne bo
omejeno v nobenem primeru. S testno pritrditvijo na varni tocki preizkusite
pravilno nastavitev pasova pred samo uporabo. Pri prostem vesenju ne sme
biti omejeno dihanje. Viseca lega ne sme uporabniku povzrocati bolecin in
ne sme obremenjevati hrbtenice ter gibanja v krizu. Kovinski deli ne smejo
ovirati predela kriza in vretenca. Za navezo se lahko uporabljajo samo zanke,
ki so temu namenjene (sliki 7.8). V plezalni pas se pritrdite glede na (slika 1), s
pomogjo vozla osmica.

POZOR: Nikoli ne uporabljajte naprsnega pasova (slika 9) samostojno,
ampak vedno v kombinaciji s sedalnim pasovom. Plezalni pasovi tipa B lahko
uporabljajo samo osebe s telesno tezo do 40 kg. Po trdem padcu (faktor
padca >= 1) je potrebno plezalni pas takoj odstraniti.

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben. Ne sme kazati znakov
obrabe (ohlapnosti, obrabljenosti ali pretrganih viaken, moten; v trdnosti
Sivov) ali drugih poskodb. V primeru kakrnihkoli dvomov lahko zamenjajte
izdelek z novim.

Med uporabo redno preverjajte pravilno lego pasov v zaponkah (slike 3-6).
Poleg nadzora pred in med uporabo izdelka je potrebno vsaj enkrat na leto
izvesti temeljito periodicno kontrolo. To kontrolo mora izvesti strokovno
pooblastena oseba. Pogostnost temeljitih periodicnih kontrol je pogojena z
naéinom in intenzivnostjo uporabe izdelka. Za boljsi pregled o uporabi opreme
priporoéamo, da vse sestavne dele opreme uporablja samo en uporabnik, ki
popolnoma pozna zgodovino njene uporabe. Rezultati kontrol naj se zabelezijo
v evidencnem listu izdelka. Podrobnosti glede redne kontrole posamezne
osebne varovalne opreme najdete na spletnih straneh www.ocun.com.

PRITILKINE

Preverite, ali je izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema in ali so ti elementi
v skladu z veljavnimi predpisi, standardi in smernicami. Preverite tudi, ali je bil
celoten sistem pravilno sestavljen in ali pravilno deluje. Njegove posamezne
komponente se med seboj ne smejo motiti.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrocajo alergij, preobcutljivosti ali drazenja koze.

SHRANJEVANJE IN PREVOZ:

Za prevoz izdelka uporabljajte embalazo, ki se dobavlja skupaj z izdelkom.
Izdelek je potrebno zaséititi pred direktnim sonénim sevanjem, kemiénimi
spojinami, vrocino in pred mehanskimi poskodbami. Optimalni pogoji za
skladis¢enje: suh, temen in hladen prostor.

VZDRZEVANJE
Prilagajanije ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE:

Onesnazene izdelke Cistite s hladno ali mlacno vodo do 30 °C ali z blago
raztopino milnice (nato temeljito sperite s Gisto vodo). Susite v zasengenem
in dobro prezracenem prostoru. Varuijte izdelek pred soncno svetlobo.
Kemicno ¢istenje in uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko ta nacin resno
poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN:

Obvezno prepregiti stik s kemi¢nimi spojinami (kemikalijami), zlasti varovati
pred kislinami in alkalnimi snovmi. $kode, ki jih povzrogajo kisline, niso optiéno
vidne. Po stiku s kislinami (npr. kislina iz avtomobilskih akumulatorjev) je treba
izdelek takoj izKljuéiti iz uporabe.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE:

Na zivljenjsko dobo izdelka vplivajo Stevilni dejavniki. To so npr. pogostost in

nacin uporabe, nacin skladis¢enja, klimatski vplivi itd..

Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, ce:

- po moénem padcu je izdelek izpostavljen zelo visoki obremenitvi

- pride do okvare $ivov ali pasov in sponk

- prihaja do trajnih onesnazenj (na primer zaradi delovanja masgob, asfalta,
olj, barv itd);

- prihaja do mocnih toplotnih obremenitev, sticnega ali mehanskega trenja,
tako da ostanejo vidne posledice taljenja ali njegovih sledov;

- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

- ¢e je kazalec obrabe viden

- ¢e izdelek ne opravi periodicnega pregleda

V primeru optimalnega skladiséenja in v primeru zelo redke uporabe boste

izdelki zamenjali najkasneje po 10 letih od datuma njegove proizvodnje.

Opozorilo: V primeru izrednih pogojev in vplivov pa lahko pride do izkljuéitve
izdelka Ze po prvi uporabi. Vlaga in / ali slana poslab3ata trdnost izdelka.

O0ZNAKA:
1) OCUN = Logotip proizvajalca,

2) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne
smernice EU,

3) Zaoznako CE ____ sledi Stevilka priglasenega organa, ki je vkljucen v
skladnost tipa,

4)  Ustrezni evropski standard,

5) Natancno preberite in se seznanite z navodili za uporabo
6) Tip pasu

7) Drzava porekla,

8) UIAA - Safety Label

9) Ime izdelka

10) Velikost

1) Serijska Stevilka,

12) Stevilka artikla

13) MM = mesec izdelave, YYYY = leto izdelave,

14) Minimalne in maksimalne mere okrog pase in nog

Nalepke so lahko na razlicnih mestih glede na tip in velikost pasu.
Pasovi tipa B morajo imeti na nalepki navedeno maksimalno dovoljeno telesno

tezo uporabnika.

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.

IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

HRVATSKI MAGYAR

UPUTE ZA UPORABU POJASEVI ZA PENJANJE EN 12277.

Bez pazljivog proutavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte koristiti.

Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koristenje, skladistenje i
odrzavanje. Bilo koje drukeije koristenje ZABRANJENO je te moZe prouzrogiti
ozbiljnu nesrecu, ozljedu ili smrt. Postoji jako puno nacina koristenja te su
samo neki od njih opisani u ovim uputama (precrtani prikazi). Proizvod smiju
koristiti samo stru¢no osposobljene i odgovorne osobe ili osobe koje su pod
stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do kojih moze do¢i
ukoliko se ne slijede pravilni nacini primjene.

PRIMJENA

Sredstvo za osobnu zastitu (0Z0) koje se koristi kao zastita od pada, u
planinarenju, sportskom penjanju, via ferati, ski-alpinizmu, speleologiji i
kanjoningu.

Navucite pojas za penjanje. Podesite veli¢inu pojasa tako da se mozete
slobodno kretati. Prije uporabe, na sigurnom mjestu isprobajte na sebi je li
pojas ispravno podesen. Dok slobodno visite, disanje ne smije biti ograniceno.
Viseci polozaj trebao bi biti bezbolan i bez naprezanja za leda i bez savijanja
kriza. Metalni dijelovi ne smiju ometati u podrugju kriza i kraljesaka. Za
vezivanje se mogu koristiti samo petlje ili om&e tomu namijenjene (fig. 7,8).
Zavezite se u pojas za penjanje prema (fig. 1) koristeéi petlju u obliku osmice.
OPREZ: Grudni pojas (fig. 9) nikada ne koristite samostalno, ve¢ uvijek samo u
kombinaciji sa sjede¢im pojasom. Penjacke pojaseve tipa B smiju koristiti samo
osobe tezine do 40 kg. Nakon teskog pada (faktor pada >= 1), penjacki pojas
mora se odmah izbaciti iz uporabe.

PROVJERA

Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u besprijekornom stanju

te postojanje habanja (popustena, utro$ena ili potrgana vlakna, oStecenje
cvrstog Sivanja), ili neko drugo osteéenje. U slucaju bilo kojih sumnja proizvod
promijenite za novi.

Tijekom uporabe redovito provjeravajte ispravan polozaj traka u kopcama

(fig. 3-6).

Osim provjere prije i tijekom uporabe proizvoda, barem jednom u 12 mjeseci
mora biti obavljena i detaljna periodina kontrola od strane stru¢no
osposobljene osobe. Uestalost temeljitih periodiénih provjera odreduje se
uzimajugi u obzir nagin i intenzitet uporabe proizvoda. Radi boljeg pregleda

o uporabi opreme, preporuéujemo sve komponente opreme dodijeliti samo
jednom korisniku, koji ¢e o njima sve do detalja znati. Rezultate provjera
treba zabiljeziti u listu za evidentiranje proizvoda. Vise informacija o redovitoj
provjeri pojedinaénih sredstava za osobnu zastitu moZete naci na web-stranici
WWW.0cun.com.

DODATNA OPREMA

Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ostalim elementima sustava, te
da isti ispunjavaju nadlezne uredbe, norme i direktive. Isto tako provjerite je
li cijeli sustav ispravno sastavljen te da se uzajamno ne utjece na sigurnu
funkcionalnost pojedinih elemenata.

MATERIJALI
Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili iritiranje koze

CUVANJE | PRIJEVOZ:

Za prijevoz proizvoda koristite ambalazu isporucenu zajedno s njim. Proizvod
mora biti zasti¢en od izravnog suncevog svjetla, kemijskih spojeva, topline

i mehanickih ostec¢enja. Optimalni uvjeti za skladistenja su: suho, tamno i
hladno okruzenje.

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvodnju marke Ocun.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA:

Zagadene proizvode odistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po potrebi
blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljito isperite istom
vodom). Susite na tamnom i dobro prozradenom mjestu gdje ne djeluje izravno
sundevo svjetlo. Kemijsko Giscenje i dezinfekcije nisu dopustene te proizvod
mogu ozbiljno ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA:

Bezuvjetno je neophodno sprijediti kontakt s kemijskim spojevima
(kemikalijama), posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama
opticki nisu uotljive. Nakon kontakta s kiselinama (primjerice s kiselinom iz
auto-baterije) proizvod se odmah mora iskljuditi iz daljnje uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE:

Na vijek trajanja utjece puno faktora, kao $to je na primjer ucestalost i nacin

koristenja, nacin ¢uvanja, klimatski utjecaji i slicno.

Proizvod se u svakom slucaju mora promijeniti ukoliko:

- pri tvrdom padu dode do priliéno velikog opterecenja- dolazi do oStecenja
Savova ili traka i kopéi

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca, asfalta,
ulja, boja i sli¢no)

- dode do jakog toplinskog optereéenja, kontaktnog grijanja ili grijanja uslijed
trenja, a to toliko da je vidljivo otopljen ili su na njemu vidljivi tragovi
djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

- ako je vidljiv indikator istro$enosti

- ako proizvod ne prode periodicni pregled

Uz optimalno skladistenje i vrlo rijetku uporabu, proizvod biste trebali

zamijeniti najkasnije 10 godina nakon datuma proizvodnje.

Upozorenje:
U sluéaju izvanrednih uvjeta i utjecaja proizvod se moze izbaciti i nakon prve
uporabe. Vlaga i/ili mraz smanjuju évrstocu proizvoda.

O0ZNAKE:

1) OCUN = Logo proizvodaca,

2) CE je oznaka sukladnosti koja znaci da proizvod ispunjava zahtjeve
pripadajué¢e smjernice EU,

Iza oznake CE ____ slijedi broj obavijeStenog subjekta uklju¢enog u vréenje
sukladnosti sa vrstom,

Odgovarajuca europska norma,

5) Pazljivo citaj i shvati upute za koristenje,

B) Vrsta pojasa

7) Zemlja podrijetla,

8) UIAA - Sigurnosna oznaka

9) Naziv proizvoda

10) Veligina

11) Broj proizvodnje,

12) Broj artikla

13) MM = mjesec proizvodnje, YYYY = godina proizvodnie,

14) Minimalne i maksimalne dimenzije opsega struka i nogu

3

4

Prema vrsti i veli¢ini pojasa naljepnice mogu biti na razli¢itim mjestima. Na
naljepnici pojaseva vrste B napisana je najveé¢a dopustena tezina korisnika.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog
parlamenta i Vije¢a od dana 9. ozujka 2076. G.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

HASZNALATI UTMUTATO HEGYMASZO HEVEDEREK EN 12277.

Mindaddig ne hasznélja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem olvasta az alabbi
utasitasokat.

Ezek az utasitasok a helyes hasznélatra, tarolasra és karbantartasra vonatkozd
valamennyi informaciot tartalmazzak. Barmilyen més madon torténd felhasznalas TILOS,
az sulyos balesetet, sériilést vagy halalt okozhat. A termékek hasznélatanak szamos
helytelen madja létezik, jelen utasitasban erre azonban csak néhany példat adtunk meg
(athazott illusztraciok). A termeket kizarclag illetékes és felelés személyek, vagy azok
kozvetlen utasitasa és fellgyelete alatt allo személyek hasznélhatjak. A felhasznald
felel6s azokeért a kockézatokért, amelyek a helyes hasznélatra vonatkozo elGirdsok be nem
tartasabdl adédhatnak.

HASZNALAT

Hegymaszas, sportmaszas, via ferrata, tlrasizés, barlangészat és canyoning tevékenység
sorén torténd leesés elleni védelemre szolgald egyéni véddeszkoz.

Vegye fel magéra a maszshevedert. Allitsa be a heveder méretét (igy, hogy az ne
akadalyozza a szabad mozgésban. Hasznélat el6tt biztonsagos helyen torténd
probafliggeszkedéssel probalja ki a heveder megfeleld beallitasat. Szabad fliggéskor nem
korlatozhatja a légzést. A fiiggd helyzet nem lehet fajdalmas, valamint nem erdltetheti
meg a hatat és nem nehezitheti a derék hajlitasat. A fém részek nem zavarhatjak a

derék és csigolyak tertiletét. A bekotéshez kizarolag hurkok vagy erre a célra szolgald
karabinerek hasznélhatok (7. 8. dbra). Nyolcas csomo segitségével az 1. dbra szerint kisse
be magat a maszohevederbe.

FIGYELEM: A mellkasi hevedert (9. 4bra) soha ne hasznalja 5nmagaban, mindig kizarolag

a belilé hevederrel egy(tt hasznélja azt. A B tipus(i hegymaszo hevedereket kizardlag 40
kg témeg alatti személyek hasznélhatjak. Erételjes zuhanas utan (zuhanési tényezé >= 1) a
hegymaszé hevedert azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl.

ELLENORZES

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a termék tokeéletes allapotban van-e és nem
lathatoak rajta elhasznalodas jelei (meglazult, kopott vagy szakadt szalak, a teherhordo
tlizés sérilése) vagy mas sériilések. A leghalvanyabb kétség felmertilése esetén is
cserélie ki a terméket egy Ujra.

Hasznalat kozben rendszeresen ellendrizze a hevederek megfeleld helyzetét a csatokban
(3-6. abra). A termék hasznalata el6tti és kiizbeni ellendrzésén kiviil 12 havonta legalabb
egyszer végeztesse el szakképzett személlyel az alapos id6szaki ellendrzését. Az
iddszaki ellendrzés gyakorisagat a termék hasznalati modja és intenzitasa hatarozza
meg. Javasoljuk, hogy a felszerelés hasznalatanak jobb attekinthetdsége érdekében

a felszerelést és annak minden tartozékat csak egy felhasznald hasznalja, aki igy
tokéletesen ismeri a torténetét. A termék ellendrzésének eredményét célszert felvezetni
a nyilvantartasi lapra. A kiilonbozd egyéni védéeszkozok rendszeres ellendrzésére
vonatkozd tovabbi informacidkat a www.ocun.com weboldalon talalja.

TARTOZEKOK
Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tobbi elemével, valamint, hogy ezek
az elemek a vonatkozo , szabvanyoknak, irdnyelveknek.

Ellendrizze tovabba, hogy a teljes rendszer megfelelden lett-e dsszedllitva, valamint, hogy
az egyes alkotorészek nem akadalyozzak-e egymas biztonsagos mikodését.

ANYAGOK
A felhasznalt anyagok nem okoznak allergias reakciot, tulérzékenységet vagy bérirritaciot.

TAROLAS ES SZALLITAS:

A terméket a vele egyiitt atadott tokban szallitasa.

A terméket ovni kell a kdzvetlen napsugarzastdl, kémiai vegylletektdl, hohatastal,
valamint mechanikai sérilésektdl. Optimalis tarolasi feltétel: szaraz, sotét és hivos hely.

KARBANTARTAS
Az Octin marka gyartéiizemén kiviil szigortian tilos a terméken mddositasokat és
javitasokat végezni.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES:

A termékek szennyezddés esetén hideg vagy legfeljebb 30 °C-os meleg vizzel, illetve
enyhe szappanos oldattal tisztithatok (utobbit kivetden alaposan oblitse le tiszta vizzel).
Arnyékos, jol szellsz8 helyen széritsa, kertilie a kizvetlen napfényt. Vegyszerekkel torténd
tisztitas és fertdtlenités nem megengedett, mert az stlyosan karosithatja a terméket.

AKEMIAI VEGYULETEK HATASA:

Kiemelten fontos, hogy elkertilje a termék kémiai vegytletekkel (vegyszerekkel), kilsngsen
pedig savakkal és Iigokkal torténd érintkezését. A savak altal okozott kérosodas szabad
szemmel nem lathato. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl. auté akkumulatoraban
1évG savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni a hasznalatbol.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TGRTENG KIVONAS:

A termékek élettartamat szamos tényez befolyasolja, példaul a hasznalat gyakorisaga és

madja, tarolasi mad, éghajlati koriimények és hasonlé tényezok.

A terméket minden esetben le kell cserélni, ha:

- igen nagy teherrel torténik nagyobb zuhanas

- megseériiinek a varratok, vagy a hevederek és a kapcsok

- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel stb.)

- er6s héhatasnak, érintkezési vagy strlodasi hének volt kitéve, és az olvadas jelei
lathatok rajta

- nem ismert a teljes elélete

- amennyiben kopasra utald jel lathatd

- amennyiben a termék nem megy 4t az iddszakos ellenérzésen

Optimélis tarolas, valamint nem gyakori hasznélat esetén a terméket legkésdbb a gyartas
déatumétol szamitott 10 év elteltével kell lecserélnie.

Vigyazat!

A rendkivili korilmények és hatasok mér elsé hasznalat utén a termék hasznélatbol
torténd kivonasat eredményezhetik. A nedvesség és/vagy jegesedés csokkenti a termék
szilérdsagat.

JELOLES
1) OCUN =a gyarts logdja,

2) CE megfeleldségi jeldlés, amely azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozo
eur6pai unios irdnyelv kdvetelményeinek,

a CE jeldlést ___ annak a bejelentett szervezetnek az azonositoszama koveti,
amely az adott tipus megfelel6ségét vizsgalia,

Vonatkozo eur6pai jogszabaly

Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznélati Gtmutatat,

Heveder tipusa

Szérmazési orszag,

UIAA - Safety Label

Terméknév

Méret

Tételszam,

12) Cikkszam

13) MM = Gyértasi h6, YYYY = Gyértasi év,

14) Minimalis és maximalis derékbdség és lab korméret

@

2gecszas

S

A cimkek tipus és méret szerint kiilonb6z6 helyeken kertilhetnek elhelyezésre.
AB tipust hevederek cimkéjén fel van tiintetve a felhasznalo engedélyezett maximalis
tomege.

Ennek a személyi védtfelszerelésnek a kialakitasa megfelel az Eurépai Parlament és a
Tanécs (EU) 2016/425 rendeletének (2016. mércius 9.

EU-MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com



EAAHNIKA ROMANA BBLNTAPCKU SVENSKA PORTUGUES EESTI LATVIESU LIETUVA

OAHFIEZ XPHZHZ TQN IMANTEZ ANAPPIXHZIHZ EN 12277.

Mnv XpnoIHOTIOIETE QUTG TO TIPOIGV XwpiG va SIABACETE TTPWTA TIPOTEKTIKG TIG 0ONYieS.

AuTég 01 0BnYieg TTEPIEXOUV GAEG TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES YIa TN TWATH XPIOT), aTToBiKeuon
Kkai cuvtipnon. Otroladrote GAAn xprion AMAITOPEYETAI kai ptropei va rpokaAécel coBapd
aruxnua, Tpaupatiopd f Bdvaro. Ymépxouv oAoi akatdAAnAol TpéTION XPRONG QUTWY TwV
TIPOIGVTWV Kal POVO PEPIKOI ATTO QUTOUG TTEPIYPAPOVTAI OTIG TIAPOUTES 0dNyie (Slaypappéves
£IKOVEG). To TIPOIGV ETTITPETTETAN Va XPNOIHOTIOIETaI HOVO TTd apuddia kal uTTeUBuUvVa GTopa i aTd
Gropa uTré TV apeon kaBodrynon kai emiBAewn TéTolwy atépwy. O xprioTng eival uTTelBuVOg yia
TOUG KIVOUVOUG TTIOU UTTOPET VO TIPOKUWOUV a6 Tr) W THPNOT) TG owoTrg peBddou Xpriong.

XPHZH
Méoa atopikrig TpoaTaciag (MAM) TTou XpNGIHOTIOIOUVTAI YIa TNV TIPOCTACIA ATIO TITWOEIG
yia v abAnTIKA i i ME € Siadpopry (via ferrata),

poyia, o, i Kl SIGOYION Qapayyiw
®opéaTe Tov Ipavta avappixnong. PubpioTe 1o péyeBog Tou IGvTa €101 WOTE va PNV TrepIopiZeTal
n eAeuBepia KIVATEWV.
DokipaoTe T owoTH PUBKICT TOU INAVTA KPEPWVTAG TOV OE A0QAAEG PEPOG TIPIV aTT6 TN XProN.
H avarvori oag dev péTrel va Trepiopilertal dtav KpépeoTe eAEUBEpa.
H 8éon avaptong Ba Tpémer va gival avidduvn Kal Xwpig va katattoveitar n TAGT kai va Auyiger
T0 1EPO.
Ta peTaAAIka pépn Sev TIPETEN va evoxAoUV GTNV TTEPIOXT] TOU 1EpOU Kal TWV OTIOVOUAWV.
TMa 10 SECILO ETTPETTETAN VA XPNOIPOTIOIONVTOI HOVO QOPTAPES f) BNAIEG TIoU TTpoopifovTal yia To
OKOTIO aUTO (EIKOVEG 7, 8).
AeBEiTE e Tov IAVTa avappixnong GULGWVA HE TNV EIKOVA 1 XPNOILOTIOIOVTAG TOV OKTAKOWTIO.

NPOZOXH: H tivn o1riBoug (eikéva 9) Bev TIPETTEI val XPNOIHOTIOIEITAI PHEPOVWHEVE, GAAG
Tavia o€ W6 pe TV Juvn Kabi . Ol lpavreg i T0TIOU B pTTOpolv va
XPNoIpoToINBolV povo aTmd dropa pe péyioTo Bapog 40 KIAG. MeTd ammé pia okAnpn TITwon
(ouvTeAeoTrg TITWONG >= 1), N XPron Tou IudvTa avappixnang TTPETTE! va SIAKOTTEI ApEowS.

EAEMXOZ

Mpiv amoé kaBe xprion, EAEYXETE TIAVTA GTI TO TIPOIOV BPICKETAI O GPIOTN KATAOTAOT) Kal 6Tl Sev
Trapouciadel onpadia pBopdg (XaAapég, BApUEVES r) OTIOPEVES Ve, PBOPES OTIG pagég TTou
@Epouv @opTio) ) GAAEG PBOpES. Ze TrEPITITWON TG A i foTe T0
TIPOIGY PE Eva Kavoupylo.

EAéyxeTe TaKTIKA TN oWOTH B£0N TWV IPAVTWV OTIG ayKPAPES Katd Tn Xxprion (Ik6veg 3-6).

EkT6G a16 ToV £Aeyx0 TTPIV Kai KaTd T SIGPKEIa TNG XPIONG TOU TTPoi6GVTOg, TOUAGXIOTOV pia popd
ava 12 priveg Tpémel va dievepynBei evOeAeXTG TTEPIOBIKOG EAEYXOG ATTO ECEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTO.
H ouyvomnTa Twy evieAexwv TePIOBIKWY eAEyXwV kaBopileTal amé Tov TpOTIo Kal TNV viacn TG
XPHong Tou TTPOIGVTOg.

Ma va oxnuaTioeTe GUVOAIKH EIKOVa TNG XPAONG Tou EEOTTAIGHOU, GUVIGTATAI VO TIAPAXWPHOETE
6Aa Ta oToixeia Tou e§0TTAIoHOU o€ évav pévo xproTn,

0 ooiog Ba éxel TTAPN ETTiyVWOT Tou I0TOPIKOU TG XPHONG Tou. Ta aTTOTEAECHATA TWV EAEYXWV
TIPETTEl Va Kataypagovtal aTo BIBAIGPIO Tou TIPoidvTog.

Tia AETITOPEPEIEG OXETIKA HE TOV TIEPIOBIKG EAEYXO TWV PECWY ATOPIKAG TIPOOTaCIaG, ETTIOKEPOEITE
TNV I0T00€AIBa www.ocun.com.

EZAPTHMATA

BeBaiwBeite 611 T0 P06V Eival oupBaTO e GAAG OTOIXEIC TOU CUGTAUATOG Kal 8Tl T OTOIXEIN auTd
OUUHOPQIVOVTaI JE TOUG IOXUOVTEG KavoviopoUg, TIpOTUTIa Kal odnyieg. BeBaiwBeire etriong om
0AOKANpPO TO oUOTNHA £XEI TUVAPHOAOYNBEI CWOTA Kal OTI 1) a0QAANG AEITOUPYia TWV ETTIUEPOUG
£§apTNATWY Tou Bev eTTNPEGE! TO Eva To GAAO.

YNIKA
Ta UNKG TToU XpNOTHt
£pEBIONOG Tou SEPPATOG.

Bev Ov aM

£G avTIBPATEIG, L )

ATIOBi{KEUON Kl HETAQOPA:

TMa TN PETaQOPE TOU TTPOIGVTOG XPNOIKOTIOINGTE Tr BrKN TTOU TTApEXETal PE TO TTPOIdV. To TTpoidv
TIPETTEI Va TIPOCTATEVETAI OTTO TO GPECO NAIGKO QUG, XNUIKEG EVWOEIG, BEPUOTNTA KAl UNXAVIKEG
BAGBeg. O1 BéATIOTEG OUVBIKEG aTTOBKEUON Eival: ENpd, OKOTEIVG Kal 5poaePd TrEPIBAAAOV.

ZYNTHPHZH
ATrayopeUovTal 0l TPOTIOTIOINOEIG Kal Of ETIOKEUEG TTOU TIPAYHATOTIOIOUVTAI EKTOG TOU £pYOaTaCiou
Trapaywyng g pdpkag Ocan.

KaBapiopdg kai amroApavon:

KabBapioTe Ta Aepwpéva TrpoidvTa pe kpuo 1 {eaTé vepo £wg 30 °C 1j XpNOIPOTIOIVTAG £va ATTIO
SiGAupa oatmouviol (oTn ouvéxela TTAOVETE KaAd pe KaBapd vepd). ZTeyvwoTe O€ OKIEPO Kal KaAd
aepIfOEVO PEPOG, aTToelyovTag TNV Guean nAiakr) akTivoBoAia. O xnpIk6g kaBapiopdg kai n
amoAUpavan dev emTpéTTovTal Kal PTTopei va TrpokaAécouv goBapr BAGBN aTo Tpoidy.

EmiSpaon XnUIKWV EVOOEWV:

Eival amoAUTwg amapaitnto va ammo@elyeTal n ETaQr Pe XNHIKEG EVWOEIG (XNUIKG), 18iwg PE ogéa
kar aAkdAia. Or BAGREG TIou TipokaAoUvTal aTTé 0géa Bev €ival OTITIKA OpaTEG. Ta TTPoioVTa TToU
£xouv £pBel o€ eTaQr pe o&éa (Tr.x. ogu i A TIpETTEl VO UpovTal apéows
oo T xprion.

Aidpkeia Jwng Kal aTéoupon aToé Tn Xpron:

H SiGpkeia {wrg Twv TPOIGVTWY ETMPEAETal aTrd TIOAAOUG TIAPAYOVTEG, GTIWG N CUXVOTNTA Kal 1
péBoBOG Xpriong, N PEB0BOG aTTOBIKEUTNG, Of KNPATIKEG GUVBIKES K.ATT.

To mpoidv TpéTTel TTAvTa va avTikabioTaral eav:

— epavifovTal eSUIPETIKG UYPNAG opTia KaTa TN BiGpKEIa piag Bapidg TITwong
- Ol PUPEG 1) OF IHAVTEG Kal O aYKPAQPES EXOUV UTTIOOTE BAGRN

— gival pévipa Aepwpévo (Tr.X. a6 ypdoo, Go@aATo, Aadia, PTToyIEG K.ATT.)

— Exel exTeBei o€ £viovn BepudTNTa, ETTAQN 1} TPIBH, HE 0paTd ixvn THENG

— Bev yvwpileTe TV AN TTapeABouoa IoTopia Tou

- av o deikTng pBopdg eival opatdg

- av T0 TTPOIdV Bev TIEPAOEI TOV TIEPIOBIKG EAEYXO

Y116 Tig BEATIOTEG OUVBIKEG ATTOBKEUONG Kl TTIOAU OTTGvIag Xpriong, Ba TTpéTer va
QVTIKATAOTIOETE TO TIPOIOV To apydTEPO 10 XPOVIa PETA TNV NUEPOHNVIX KATAOKEUNG.

Npoooxn:
Y16 akpaieg OUVOrKES Kal EMBPATEIS, TO TIPOIOV PTTOPET Va aTTOPPIPBET PETA TNV TTPWTN XPrON.
H uypaoia f/kai 0 TTayeTdg PEIHVOUV TNV QVTOXT TOU TTPOIGVTOG.

ZHMANZH:

1) OCUN = Aoy6TUTIO TOU KATAOKEUAOTH,

2) CE eivai T0 0rjua ouppdp@wang, To otroio onuaivel 6T To TTPoidv TTANPoI TIg aTraItioElg TG
oxeTikg odnyiag Tng EE,

3) T1oofpa CE ____ akolouBeital ammé Tov apiBpé Tou KOIVOTIOINUEVOU OpyaviouoU TTou eAEyXel

T oUPPGPPWON TUTIOU,

AvrioToIxn eupwTaiki} vopoBeaia,

AIaBaoTE TIPOTEKTIKA KAl KATAVONATE TIG 08NYieg Xpriong,

Tomog ipavta

Xwpa mpoéheuong,

UIAA - Safety Label

Ovopagia TpoiovTog

) MéyeBog

) ApiBuoég Taprtidag,

) Kwdikdg mpoidviog

)

)

MM = Mivag kataokeurig, YYYY = ETog kataokeung,
EAGYI0TN Kai péyioTn TIEPIQEPEIA TNG PEONG KAl TWV TSIV

Ol eTIKETEG PTTOPET Va BpiokovTal € BIaQopeTIKG anpeia avaloya pe Tov TUTTO Kai To péyeBog
ToU IpdvTa.
Zmv TIKETA TwV IHAVTwWY TUTIOU B avaypdgeTal To P€yIOTO ETTITPETTOPEVO BAPOG TOU XPAOTN,

Autég 0 e§oTTAIopOG aTOIKIG TTPOCTaCTAg OXEBIAOTNKE CUNPWVA HE TOV Kavoviopd (EE)
2016/425 Tou E (ikoU Kai Tou g 9ng Mapriou 2016.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE: www.ocun.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE A HAMURILOR DE ALPINISM EN 12277.

Nu utilizati acest produs fara a citi mai intai cu atentie aceste instructiuni.

Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru utilizarea, depozitarea si
intretinerea corecta. Orice alta utilizare este INTERZISA si poate provoca un accident grav,
raniri sau deces. Existd multe moduri neadecvate de utilizare a acestor produse si numai
unele dintre acestea sunt descrise in aceste instructiuni (ilustratii barate). Produsul poate
fi utilizat numai de persoane competente si responsabile sau de persoane aflate sub
directa instruire si supraveghere a unor astfel de persoane. Utilizatorul este responsabil
pentru riscurile care pot aparea ca urmare a nerespectarii metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

Echipament individual de protectie (EIP) utilizat ca protectie impotriva caderilor, in timpul
alpinismului, alpinismului sportiv, pe via ferrata, in timpul schi-alpinismului, speologiei si
canyoningului.

Puneti hamul de alpinism. Reglati dimensiunea hamului astfel incat miscarea sa nu fie
restrictionatd. Asigurati-va ca hamul este reglat corect inainte de utilizare printr-o sus-
pendare de proba intr-un loc sigur. Respiratia nu trebuie sa fie restrictionata atunci cand
utilizatorul este suspendat liber. Pozitia de suspendare nu trebuie sa provoace durere sau
stres la nivelul spatelui sau indoire a zonei lombare. Componentele metalice nu trebuie sa
provoace iritatii ale partii inferioare a spatelui sau ale vertebrelor. Pentru legarea in ham
trebuie utilizate numai bucle si ochiuri destinate acestui scop (fig. 7, 8). Legati hamul (fig.
1) folosind un nod in forma de opt.

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata un ham de piept (fig. 9) singur, ci numai in combinatie
cu un ham de sezut. Harnasamentele de alpinism de tip B pot fi utilizate numai de persoa-
ne de pané la 40 kg. Dup o cédere puternicé (factor de cadere >= 1), hamul de alpinism
trebuie aruncat imediat.

VERIFICARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca produsul este in stare perfecta si
dacé nu prezinta semne de uzura (fibre libere, uzate sau rupte, deteriorarea cusaturilor
portante) sau alte deteriorari. In caz de cea mai micé indoial3, inlocuiti produsul cu unul
nou.

Tn timpul utilizarii, verificati periodic pozitia curelelor in catarame (fig.3-6).

Pe langa verificarile regulate inainte si dupa utilizare, hamul trebuie sa fie examinat in
detaliu cel putin o data la 12 luni de catre o persoana calificata profesional. Frecventa veri-
ficarilor profesionale este determinata de tipul si intensitatea utilizarii hamului. Pentru cea
mai bund imagine de ansamblu a utilizarii echipamentului, se recomanda atribuirea tuturor
componentelor echipamentului unui singur utilizator, care va cunoaste foarte bine istoricul
echipamentului. Raportul examinarii ar trebui sa fie inregistrat in fisa de inregistrare a
produsului. Detalii privind examinarile periodice ale echipamentelor individuale de protectie
individuala pot fi gasite pe paginile web www.ocun.com.

ACCESORII

Verificati daca produsul este compatibil cu alte elemente ale sistemului si daca aceste
elemente sunt conforme cu reglementérile, standardele si directivele aplicabile. De
asemenea, verificati daca intregul sistem a fost asamblat corect si daca functionarea in
siguranta a componentelor sale individuale nu interfereaza intre ele.

MATERIALE
Materialele utilizate nu provoaca reactii alergice, hipersensibilitate sau iritatii ale pielii.

Depozitare si transport:

Transportati produsul utilizand ambalajul inclus cu produsul. Pastrati produsul dvs.
departe de lumina directa a soarelui, compusi chimici, caldura sau deteriorari mecanice.
Conditiile ideale de depozitare sunt o zona uscata, intunecata si racoroasa.

INTRETINERE
Modificarile si reparatiile efectuate in afara uzinei de productie a marcii Ocin sunt
interzise.

CURATAREA $I DEZINFECTIA:

Curatati produsele murdare cu apa rece sau calda pané la 30° C, sau folosind o solutie de
s&pun bland (apoi spalati bine cu apa curatd). Uscati intr-un loc umbros si bine ventilat,
evitand lumina directa a soarelui. Curatarea si dezinfectia chimica nu sunt permise si pot
deteriora grav produsul.

Efectul compusilor chimici:

Este absolut necesar s se evite contactul cu compusi chimici (substante chimice), in spe-

cial cu acizi si alcali. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt vizibile optic. Produsele care au
intrat in contact cu acizi (de exemplu, acid de baterie auto) trebuie retrase imediat din uz.

Durata de viata si retragerea de la zare:
Durata de viata a produselor este afectatd de multi factori, cum ar fi frecventa si metoda
de utilizare, metoda de depozitare, conditiile climatice si altele asemenea.

Produsul trebuie inlocuit intotdeauna daca:

- apar sarcini extrem de mari in timpul unei cazaturi puternice

cusaturile, curelele si cataramele pot fi deteriorate

- este murdérit permanent (de exemplu de grésime, asfalt, uleiuri, vopsele etc.)

- a fost expus unei calduri termice puternice, de contact sau de frecare, cu urme vizibile
de topire

- nu cunoasteti istoricul complet al acesteia

- cuséturile, curelele si cataramele pot fi deteriorate

daca existd semne vizibile de uzura si rupere

- in cazul in care produsul nu a fost examinat periodic de un profesionist

Tn conditii ideale de depozitare si in cazul unei utilizari foarte rare, produsul trebuie inlocuit
in termen de cel mult 10 ani de la data fabricarii.

AVERTISMENT:
Tn circumstante si conditii extraordinare, este posibil ca produsul sé trebuiasca sa fie
aruncat dupa prima sa utilizare. Umiditatea si / sau gheata reduc rezistenta produsului.

MARCAJE:

1) OCUN = sigla producéatorului,

2) CE este marca de conformitate, care inseamna cé produsul indeplineste cerintele
directivei UE relevante,

3) marcajul CE ____ este urmat de numarul organismului notificat care inspecteaza
conformitatea tipului,

4) legislatia europeana corespunzatoare,

5) Cititi cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare,

6) Tipul de ham

7) Tara de origine,

8) UIAA - Eticheta de siguranta

9) Denumirea produsului

10) Marimea

11) Numérul lotului,

12) numéarul articolului

13) MM = luna de fabricatie, YYYY = anul de fabricatie,

14) Dimensiunile minime si maxime ale taliei si picioarelor

Etichetele pot fi amplasate in diverse locuri, in functie de tipul si dimensiunea hamului.
Harnasamentele de tip B includ, de asemenea, greutatea maxima admisa a utilizatorului

Acest echipament individual de protectie a fost proiectat in conformitate cu Regulamentul
(UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016.

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

WHCTPYKUWUW 3A U3MNON3BAHE HA KONTAHUTE 3A NMAHUHCKO KATEPEHE EN
12277.

He wn3nonasaiite To3u npoaykT, 6e3 [fia cTe npoyenu Tean

Tean MHCTPYKUMN ChABPXAT LAnaTta Heobxoauma MHopMaLus 3a npasiunHa ynotpeba, cbxpaxeue n
noaapwxka. Besika apyra ynotpe6a e BABPAHEHA 1 Moxe fa iosefie 710 CEepuo3eH UHLMAEHT, HapaHsBaHe
i embpT. C1 MHOTO HauHM 33 Ha Te3 NMPOIYKTH 1 CaMO HAKOM

OT TSX Ca ONMCAHM B TE3M MHCTPYKLIMN (3a4epkHaTK nocTpauwu). MpoayKTLT MOXE Aa Ce M3n0n3sa camo
OT KOMNETEHTH# 1 OTTOBOPHM VLA WK OT NIML4a M0 NPSKOTO PBKOBOZCTBO # HA30P Ha TaK/Ba fia.
MoTpebuTensT e OTroBOPEH 3a PUCKOBETE, KOUTO MOTaT /1a BL3HUMKHAT B PE3yNTaT Ha HecnassaHe Ha
NPaBUNHUA HaYMH Ha ynotpeBa.

W3NON3BAHE

Tnaro npepnasto cpeacTso (MMC), M3non3saHo KaTo 3alyuTa cpelly najaxe, No BpeMe Ha NNaHUHCKO
KaTepeHe, CNIOPTHO KaTepeHe, Ha Bua (hepaT, N0 BREMe Ha Cki anNMHA3LM, CIENEONOrS U KaHEOHVHT.
MocraseTe Konaka 3a katepeHe. Perynupaiie pasmepa Ha konaHa, Taka Ye Aia He OrpaHuyaBaTe ABUKEHUATA.
YBeperTe ce, Ye cOpysTa e NpaBuUnHO perynupaxa npeay ynotpeba, kato U3BbpLUMTE TECTOBO OKayBaHe

Ha BesonacHo mscTo. [lwaHeTo He TpsbBa Aa ce orpaHMyaBa, korato NoTpeBUTENST € CBOGOAHO OKaYeH.
MonoxeHneTo Ha okayBaHe He Tpsibea Aa NpuunHsiBa Bonka, HUTO HanpexeHue B rbpba Nk orbBaHe Ha
[0nHaTa YacT Ha rbpba. He TpaGBa aa [ipa3HeHe Ha JonHaTa yact

Ha rbp6a unu Ha npelwnenuTe. 3a Bpb3BaHe KbM konaxa TpabtBa Aa ce U3nonasar camo NPUMKA 1 YL,
npeaHasHayeHi 3a Tasu Len (cur. 7, 8). 3asbpxeTe ce 3a cBpysTa (cur. 1), kato U3nonasare Bb3en TR
Locmuua”.

MNPEAYNPEXEHWE: Hukora He u3nonssariTe rpbaeH konaH (ur. 9) camocTosTenHo, a camo 8 kombuHaums
CbC ceasLy konaH. Flpe/:maaume Konaxu 3a katepeHe Tun B morat aa ce uanon3sat camo ot vua c Terno

110 40 kg. Cnep Texko napaHe (koeduuneHT Ha naaHe >= 1) cbpysTa 3a katepeHe Tpsibsa HesabasHo Aa

e M3XBBPIM

MPOBEPKA

Mpeav Besika ynotpeba BUHarM NposepsiBaiiTe Aani NPOAYKTLT & B NepdEKTHO CCTOSHME U Aani HAMA
NpU3HaLy Ha 3HoCBaHe (paaxnabeHy, U3HOCEHN UMM CKLCAHM BakHa, MOBPe/V NO HOCeLLTE WeBoBe) N
npyr nospeay. B cnyyail Ha Haii-MankoTo CbMHEHIe 3aMeHeTe NPOAYKTa C HOB.

Mo BpeMe Ha ynoTpe6a pefj0BHO NpoBepsABaiiTe NMONOKEHUETO Ha peMbLuTe B Ktouankute (cur. 3-6)

OcseH pefloBHUTE NPOBEPKM NpeAy W cnea ynoTpeba, npeaAnasHUAT kona TpsbBsa Aa ce npernexaa obeToiHo
noHe BeAHBX Ha 12 Meceya oT npodecroHanHo ksanudbuuMpaHo nuue. Yectorata Ha

BRUKSANVISNING FOR BERGSKLATTRINGSSELE EN 12277.

Anvand inte denna produkt utan att forst noggrant ha last igenom denna bruksanvisning.
Dessa anvisningar innehaller all nédvandig information fér korrekt anvandning, forvaring
och underhall. All annan anvandning &r FORBJUDEN och kan leda till allvarliga olyckor,
personskador eller dodsfall. Det finns manga olampliga satt att anvanda dessa produkter
pé och endast nagra av dem beskrivs i denna bruksanvisning (6verstrukna illustrationer).
Produkten far endast anvandas av kompetenta och ansvarsfulla personer eller personer
som star under direkt instruktion och Gvervakning av sadana personer. Anvandaren ar
ansvarig for de risker som kan uppsta till féljd av att korrekt anvandningssatt inte fdljs.

ANVANDNING

Personlig skyddsutrustning (PPE) som anvénds som fallskydd vid bergskléttring, sport-
klattring, via ferratas, skidbestigning, speleologi och canyoning.

Satt pa dig klatterselen. Justera storleken pa selen s att rorelsefriheten inte begrénsas.
Kontrollera att selen ar korrekt justerad fore anvandning genom en provupphéngning

pé en saker plats. Andningen far inte begransas nar anvandaren &r fritt upphangd.
Upphangningspositionen far inte orsaka smarta eller stress i ryggen eller bojning av nedre
delen av ryggen. Metallkomponenter far inte orsaka irritation i nedre delen av ryggen eller
ryggkotorna. Endast dglor och dglor som &r avsedda for detta andamal far anvandas for
att knyta fast anvéndaren i selen (fig. 7, 8). Knyt fast selen (fig. 1) med en &ttondels knut.
VARNING: Anvénd aldrig en bréstsele (fig. 9) ensam, utan endast i kombination med en
sittsele. Klattringssele typ B far endast anvandas for personer upp till 40 kg. Efter ett
hart fall (fallfaktor >= 1) maste klatterselen omedelbart kasseras.

KONTROLL

Kontrollera alltid fore varje anvandningstillfalle att produkten ar i perfekt skick och att den
inte uppvisar tecken p4 slitage (Isa, slitna eller trasiga fibrer, skador pa barande sémmar)
eller andra skador. Vid minsta tveksamhet, byt ut produkten mot en ny.

Kontrollera regelbundet remmarnas placering i spdnnena under anvéndning (fig.3-6).

Forutom regelbundna kontroller fore och efter anvandning maste selen genomgéa en
grundlig kontroll minst en gang var 12:e manad av en fackman. Hur ofta en professionell
kontroll ska géras beror pa typ av anvandning och hur intensivt selen anvands. For att
fa basta mojliga dverblick 6ver utrustningens anvandning rekommenderas att alla utrust-

NpOBEPKM Ce ONpeAens OT BiAA M MHTEHIUBHOCTTA Ha 3nonasaHe Ha copysTa. 3a Hait-nobbp npernea Ha

Ha e MpenopsYBa BCHYKM Ha 7ia ce BbanaraT camo
Ha eauH notpebuTen, KOTO LWe No3Hasa MHoro Aobpe ucTopusiTa Ha obopyasaHeTo. [loknaabT ot nperneaa
TpsbBa Aa ce 3anuue B PerucTpaLMoHHUA NPOTOKON Ha NpoayKTa. MoapoBHOCTY OTHOCHO pefloBHUTE
npernieau Ha OTASNHMTE NVYHI NPEANa3Hu CPECTBA MOKETE A1 HaMepHTe Ha YeBCTpaHMLMTE WWW.ocun.com.

AKCECOAPHU

MposepeTe Aanu NPOAYKTLT € CHBMECTUM C AipYTUTE ENEMEHTH Ha CYCTeMaTa i Aank Tean enemenTn
OTTOBapST Ha NPUNOKMMUTE Paanopeati, CTaHAapTU v AvpekTiy. ChbiLo Taka npoBepeTe AanK ysnata
cucTema e crrobena npaBunHo M Janv GeonacHara paGoTa Ha OTASNHUTE | KOMNOHEHTH He Ci NPeyl
BIAUMHO.

MATEPUANN

He anepritiHy peakuyk, CBPBXYYBCTBUTENHOCT MK Aipa3HeHe Ha
Koxara.

CbxpaHeHue U TpaHCNopT:
‘TpaHcnopTupaiite NpoaykTa, KaTo M3M0N3BaTe ONAKOBKATA, BKIOYEHa B KOMNMEKTa Ha NpoayKTa.
CbxparsiBaiiTe NPOAYKTa CU fJaney OT NPsKa CITbHYEBa CBETIMHA, XUMUIECKN CbAMHEHUS, TONNUHA Wi

nospeau. Mag ycnosus 3a Ca CyX0, TbMHO W XNagHO MACTO.
MOAOBLPXAHE
GpaHenn ca Y PEMOHTHTE, W3BBH 3aBof| Ha Mapkata Ocln.

MOYUCTBAHE U QE3UHOEKLMA:

3aMbpceHNTe MPOAYKT Ce MOYHCTBAT CbC CTYAeHa WM Tonna BoAa A0 30°C UM ¢ Mex canyHew pasteop
(cnen ToBa ce MammBaT OGMAHO C YCTa BOAa). CyleTe Ha CeHYECTO v 0Gpe NPOBETPUBO MSCTO, KaTo
wabAreate NPsKka CTbH4EBA CBETNMHA. [ He ca W morat
CepHo3HO /1 NOBPEAT NPOaYKTa.

B W Ha

ABCONIOTHO HEOBXOAUMO € 1A Ce UIBABA KOHTAKT C XVMUYHI CEAMHEHNR (XUMVKAIM), 0COBEHO C KUCENMHY 1
0cHoBM. MOBPEUTE, NPUSAHEHN OT KUCENMHM, He Ce BUKIAT ONTUECkN. MPOJYKTH, KOUTO Ca BIIE3NA B KOHTAKT
C KVICETMHU (HAND. KICENIMHA OT aBTOMOBWNIEH akyMynaTop), TpsioBa He3abaBHo A ce UaTErNT OT ynoTpeta.

MPoALMKNTENHOCT Ha KNBOTA U U3BEXAAHE OT ynoTpeba:

KMBOTBT Ha MPOAYKTUTE Ce BSIE OT MHOTO (haKTOPW, KATO YECTOTATA I HA|MHa HA YNOTPe6a, HauiHa Ha
CbXpaHEHMe, KMATUIHATE YCTOBWS! U APYTM MOROGHN

MpoayKTLT TpsiGBa BAHAMM @ Ce 3aMeHs, aKo:

- NIPU TEXKO NA/IaHe BL3HNKBAT U3KIIOHUTENHO ONIEMU HATOBAPBAHNS

- WeBOBETe, PEMbLUTE U KATapaMUTE MOTaT a Ce NOBPeasT

- € TpaitHo 3aMbPCeH (HanpUMep ¢ MasHuHu, acant, Macna, Gov 1 ap.)

- @ 6UI0 UNOXEHO HA CUNHA TEPMUYHA, KOHTAKTHA N TPMELLa Ce TONMMHA, C BUAUMM CRIEA OT TONeHe
He 103HABaTE MbIHATA My NPE/WLLHA UCTOPUS

LIeBOBETE, PEMbLYITE U KATapaMiTe MOXE a Ca N0BPEdEHN

- KO WMa BUAVIMM CIIelM O M3HOCBAHE

aK0 NPOYKTBT He € 61N PEfI0BHO NPOGECHOHANHO NPernexaaH

Tpy eanki YCroBys Ha CbXpaHeHUe 1 MHOTO Psika yoTpeGa NpoayKTLT TpAGBa Aa Gbie 3aMeHeH He
110-KbCHO 0T 10 TOAVHY Crie AaTaTa Ha NPOUIBOACTBO.

MPEAYNPEXOEHUE:
Mpy 13BLHPEAHY OBCTOATENCTBA U YCTIOBUS MOXE 4 C& HANOXV NPOAYKTLT Aa Gbjie MaxBbPNEH Cried
mbpaata My ynotpe6a. Bnarata uunv nebT HamanssaT 3apaBuHaTa Ha NPoAYKTa.

MAPKUPOBKW:
1) OCUN = noro Ha npov3soauTens,
2) CE e Mapk/poBKaTa 3a CLOTBETCTBUE, KOSTO 03HA4aBA, 4e NPOAYKTET OTT0BapS Ha Ha

nir \enter tilldelas endast en anvandare, som kanner till utrustningens historia
mycket val. Rapporten fran undersokningen ska registreras i produktregistreringsdoku-
mentet. Detaljer om regelbundna undersokningar av individuell personlig skyddsutrustning
finns pa webbsidorna www.ocun.com.

TILLBEHOR

Kontrollera att produkten &r kompatibel med andra delar av systemet och att dessa delar
Gverensstammer med tillampliga forordningar, standarder och direktiv. Kontrollera ocksa
att hela systemet har monterats korrekt och att de enskilda komponenternas sékra
funktion inte stdr varandra.

MATERIAL
De material som anvands orsakar inte allergiska reaktioner, verkanslighet eller hudirri-
tation.

Forvaring och transport:

Transportera produkten i den forpackning som medféljer produkten. Hall produkten borta
fran direkt solljus, kemiska foreningar, varme eller mekaniska skador. Idealiska forva-
ringsforhallanden ar ett torrt, morkt och svalt utrymme.

UNDERHALL
Modifieringar och reparationer som utférs utanfor Octin-varumarkets tillverkningsanlagg-
ning &r forbjudna.

RENGORING OCH DESINFICERING:

Rengor nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten upp till 30° C eller med en
mild tvallésning (tvatta sedan noggrant med rent vatten). Torka pa en skuggig och val
ventilerad plats och undvik direkt solljus. Kemisk rengéring och desinfektion ar inte tillatet
och kan allvarligt skada produkten.

Effekt av kemiska fareningar:

Det &r absolut nédvéndigt att undvika kontakt med kemiska féreningar (kemikalier), sér-
skilt med syror och alkalier. Skador som orsakas av syror &r inte optiskt synliga. Produkter
som har kommit i kontakt med syror (t.ex. syra fran bilbatterier) maste omedelbart tas

ur bruk.

Livsléngd och utrangering fran anvéndning:
Produkternas livslangd paverkas av manga faktorer, t.ex. anvandningsfrekvens och -metod,
forvaringsmetod, klimatforhallanden och liknande.

Produkten méaste alltid bytas ut om:

- extremt hoga belastningar uppstar vid ett kraftigt fall

sommar, remmar och spannen kan vara skadade

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, oljor, farger etc.)

- den har utsatts for stark varme, kontakt- eller friktionsvarme, med synliga spar av
smaéltning

- duinte kénner till hela dess tidigare historia

- sommar, remmar och spannen kan vara skadade

om det finns synliga tecken pé slitage

- om produkten inte regelbundet har undersikts professionellt

Vid idealiska forvaringsforhallanden och mycket sallsynt anvandning bor produkten bytas
ut senast 10 &r efter tillverkningsdatum.

Varning for detta:
Under extraordinara omstandigheter och forhallanden kan det handa att produkten maste
kasseras efter férsta anvandningen. Fukt och / eller is minskar produktens halifasthet.

CbOTBETHATa AUPEKTUBA Ha EC‘
3) CE__e
CbOTBETCTBMETO Ha TUNa,

T HoMepa Ha opraH, KoiiTo npoBepssa

&

)

5) BHUMaTenHo npoveTeTe U paabepeTe MHCTPYKLMMTe 3a yroTpeba,
) TUN Ha NPEANA3Hits KonaH
)
)

S o

[lbpxasa Ha npouaxop: 1,

8) UIAA - eTuker 3a 6esonacHoct

9) HaumeHoBaHue Ha npoaykta

10) Paamep

11) Homep Ha napTugara,

12) Homep Ha aptukyna

13) MM = mecel Ha ITTT = ropuHa Ha

14) MUHAMANHW 1 MBKCUManHU pa3Mepu Ha TanwsiTa u kpakata

Euketute MoraT ja GbjaT pasnionoxeHy Ha paaniniki MecTa B 3aBUCUMOCT OT THNa 1 pasMepa Ha copysiTa.
BbpXy KoniaHwTe OT TUN B € N0CONEHO 1 MAKCMANHOTO JONYCTUMO TErNo Ha noTpebutens.

ToBa N4HO NpesnasHo CPEACTBO € NPOeKTMPaHo B cboTeeTcTaMe ¢ PernamenT (EC) 2016/425 Ha
Esponeiickus napnameHT i Ha CbeeTa ot 9 mMapt 2016 1.

EC EKNAPALIMSA 3A CbOTBETCTBME: www.ocun.com

1) OCUN = Tillverkarens logotyp,

2) CE &r market for dverensstammelse, vilket innebar att produkten uppfyller kraven i det
relevanta EU-direktivet,

3) CE-mérket ____ féljs av numret pa det anmélda organ som kontrollerar typdveren-
sstédmmelsen,

4) Motsvarande europeisk lagstiftning,

5) Las noga igenom och forsta bruksanvisningen,

6) Typ av sele

7) Ursprungsland,

8) UIAA - Sikerhetsetikett

9) Produktens namn

10) Storlek

1) Batchnummer,

12) Artikelnummer

13) MM = Tillverkningsmanad, YYYY = Tillverkningsar,

14) Minsta och stérsta midje- och benméatt

Taggarna kan vara placerade p4 olika stéllen beroende pé selens typ och storlek. P4 selar
av typ B anges &ven den hogsta tilldtna anvéandarvikten.

Denna personliga skyddsutrustning har utformats i enlighet med Europaparlamentets och
radets férordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO DOS ARNESES DE ALPINISMO EN 12277.

Nao utilizar este produto sem antes ler atentamente estas instrugdes.

Estas instrugdes contém todas as informagdes necessarias para uma utilizago, um
armazenamento e uma manutenc&o corretos. Qualquer outra utilizagdo € PROIBIDA e pode
provocar um acidente grave, ferimentos ou a morte. Existem muitas formas inadequadas
de utilizar estes produtos e apenas algumas delas sédo descritas nestas instrucées
(ilustrag@es riscadas). O produto s6 pode ser utilizado por pessoas competentes e respon-
saveis ou por pessoas sob a instrucéo e superviséo direta de tais pessoas. O utilizador

é responsavel pelos riscos que podem surgir como resultado do ndo cumprimento do
método de utilizagdo correto.

UTILIZACAO

Equipamento de protecao individual (EPI) utilizado como protecdo contra as quedas,
durante o alpinismo, a escalada desportiva, as via ferratas, o esqui de montanha, a
espeleologia e o canyoning.

Colocar o arnés de escalada. Ajustar o tamanho do arnés de modo a nao limitar os movi-
mentos. Verificar se o arnés esta corretamente ajustado antes da sua utilizacdo através
de um teste de suspensao num local seguro. A respiracdo nao deve ser restringida
quando o utilizador esta livremente suspenso. A posi¢éo de suspensao ndo deve causar
dor nem tens&o nas costas ou flexdo da zona lombar. Os componentes metalicos néo
devem causar irritacao na regido lombar ou nas vértebras. S6 devem ser utilizados lagos
e olhais destinados a este fim para prender o arnés (fig. 7, 8). Atar ao arnés (fig. 1) com
um né em forma de oito.

ATENGAO: Nunca utilize um arnés de peito (fig. 9) sozinho, mas apenas em combinagao
com um arnés de assento. Os arneses de escalada do tipo B s6 podem ser utilizados por
pessoas até 40 kg. Apés uma queda forte (fator de queda >= 1), 0 arnés de escalada deve
ser imediatamente descartado.

VERIFICAGAO

Antes de cada utilizacao, verifique sempre se o produto esta em perfeitas condicoes e se
ndo apresenta sinais de desgaste (fibras soltas, gastas ou partidas, danos nas costuras
de suporte de carga) ou outros danos. Em caso de divida, substituir o produto por um
novo.

Durante a utilizacgo, verificar regularmente a posicao das precintas nas fivelas (fig.3-6).

Para além dos controlos regulares antes e depois da utilizagéo, o arnés deve ser cui-
dadosamente examinado pelo menos uma vez de 12 em 12 meses por uma pessoa profissi-
onalmente qualificada. A frequéncia dos controlos profissionais € determinada pelo tipo

e pela intensidade de utilizagdo do arnés. Para uma melhor viséo global da utilizagéo do
equipamento, recomenda-se que todos os componentes do equipamento sejam atribuidos
a um Unico utilizador, que conhecera muito bem o historial do equipamento. O relatdrio

do exame deve ser registado na ficha de registo do produto. Os pormenores relativos aos
exames regulares dos equipamentos de protecao individual podem ser consultados nas
paginas Web www.ocun.com.

ACESSORIOS

Verificar se o produto é compativel com outros elementos do sistema e se estes elemen-
tos estdo em conformidade com os regulamentos, normas e diretivas aplicaveis. Verifique
também se todo o sistema foi montado corretamente e se o funcionamento seguro dos
seus componentes individuais nao interfere uns com os outros.

MATERIAIS
Os materiais utilizados ndo provocam reaccdes alérgicas, hipersensibilidade ou irritagéo
da pele.

Armazenamento e transporte:

Transportar o produto utilizando a embalagem fornecida com o mesmo. Manter o produto
ao abrigo da luz solar direta, de compostos quimicos, do calor ou de danos mecénicos. As
condi¢des ideais de armazenamento s&o um local seco, escuro e fresco.

MANUTENCAO
Séo proibidas as modificacGes e reparacdes efectuadas fora das instalacoes de fabrico
da marca Ocun.

Limpeza e desinfecéo:

Limpar os produtos sujos com agua fria ou morna até 30° C, ou com uma solugéo de
sabéo suave (depois lavar bem com agua limpa). Secar num local & sombra e bem ventila-
do, evitando a luz solar direta. A limpeza e a desinfecdo com produtos quimicos nao sao
permitidas e podem danificar seriamente o produto.

Efeito dos compostos quimicos:

E absolutamente necessario evitar o contacto com compostos quimicos (produtos quimi-
cos), especialmente com 4cidos e élcalis. Os danos causados por acidos ndo séo visiveis
opticamente. Os produtos que tenham entrado em contacto com &cidos (por exemplo,
acido de baterias de automéveis) devem ser imediatamente retirados de uso.

Tempo de vida e retirada de uso:

A vida util dos produtos é afetada por muitos factores, tais como a frequéncia e 0 método
de utilizacdo, o método de ar 1to, as condigdes climati e outros.

0 produto deve ser sempre substituido se:

- se ocorrerem cargas extremamente elevadas durante uma queda forte

as costuras, as correias e as fivelas estiverem danificadas

estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto, dleos, tintas, etc.)
foi exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de fricgao, com vestigios visiveis
de fusdo

nao se conhece o seu passado completo

as costuras, as correias e as fivelas podem estar danificadas

se existirem sinais visiveis de desgaste

se o produto néo tiver sido objeto de um exame profissional regular

Em condicdes ideais de armazenamento e com uma utilizacdo muito pouco frequente, o
produto deve ser substituido o mais tardar 10 anos apés a data de fabrico.

Aviso:
Em circunstéancias e condigdes extraordindrias, pode ser necessério deitar fora o produto
apés a sua primeira utilizag&o. A humidade e/ou o gelo reduzem a resisténcia do produto.

MARCACOES:

1) OCUN = logétipo do fabricante,

2) CE ¢ a marca de conformidade, o que significa que o produto cumpre os requisitos da
diretiva comunitéria relevante,

) Amarca CE ____ ¢ seguida do nimero do organismo notificado que inspecciona a

conformidade do tipo,

Legislagéo europeia correspondente,

Ler atentamente e compreender as instrucges de utilizacao,

Tipo de arnés

Pais de origem,

UIAA - Rétulo de seguranga

) Nome do produto

10) Tamanho

1) Numero de lote,

12) Ndmero do artigo

13) MM = Més de fabrico, AAAA = Ano de fabrico,

14) Medidas minimas e méximas da cintura e das pernas

%)

as

~

edoas

©

As etiquetas podem estar localizadas em varios sitios, consoante o tipo e o tamanho
do arnés. Os arneses de tipo B incluem igualmente o peso maximo autorizado do utilizador.

Este equipamento de protecéo individual foi concebido em conformidade com o Regula-
mento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de margo de 2016.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com

MAGIRONIMISRIHMADE KASUTUSJUHEND EN 12277.

Arge kasutage seda toodet, iima et oleksite eelnevalt hoolikalt lugenud neid juhiseid.
Need juhised sisaldavad kogu vajalikku teavet digeks kasutamiseks, sailitamiseks ja hool-
damiseks. Igasugune muu kasutamine on KEELATUD ja voib phjustada tésise dnnetuse,
vigastuse voi surma. Neid tooteid on véimalik kasutada mitmel ebasobival viisil ja ainult
méned neist on kiesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud (iilejoonitud illustratsioonid).
Toodet tohivad kasutada ainult padevad ja vastutavad isikud voi nende isikute otsese
juhendamise ja jarelevalve all olevad isikud. Kasutaja vastutab riskide eest, mis voivad
tekkida Gige kasutusviisi eiramise tagajarjel.

KASUTAMINE

Isikukaitsevahendid (PPE), mida kasutatakse kukkumiskaitseks, magironimise, sportliku
ronimise, via ferratas, suusaméestiku, speleoloogia ja kanjonisgidu ajal.

Pange ronimisrihmad selga. Reguleerige rakmete suurust nii, et likumine ei oleks piiratud.
Veenduge enne kasutamist, et rakmed on oigesti reguleeritud, tehes prooviriputuse
turvalises kohas. Hingamine ei tohi olla piiratud, kui kasutaja on vabalt riputatud. Riputusa-
send ei tohi tekitada valu ega koormust seljale ega alaseljakonna painutamist. Metallist
komponendid ei tohi pohjustada alaselja vGi selgroo &rritust. Rakmete kinnitamiseks tuleks
kasutada ainult selleks ettenahtud silmuseid ja aasasid (joonis 7, 8). Siduda rakmete sisse
(joonis 1), kasutades kaheksakohalist s6ime.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage rinnavaljendit (joonis 9) tiksi, vaid ainult koos istumisval-
jendiga. B-ttitipi ronimisrihma voib kasutada ainult kuni 40 kg kaaluvale inimesele. Parast
rasket kukkumist (kukkumistegur >= 1) tuleb ronimisrihm kohe &ra visata.

KONTROLLIMINE

Enne iga kasutamist tuleb alati kontrollida, et toode oleks laitmatus korras ja et sellel ei
oleks kulumise marke (lahtised, kulunud vGi katkised kiud, koormust kandvate Gmbluste
kahjustused) ega muid kahjustusi. Vaikseima kahtluse korral asendage toode uue tootega.
Kasutamise ajal kontrollige regulaarselt rihmade asendit lukkudes (joonis 3-6).

Lisaks regulaarsele kontrollile enne ja pérast kasutamist peab vahemalt kord 12 kuu
jooksul valjastus péhjalikult labi vaatama erialase kvalifikatsiooniga isiku poolt. Erialase
kontrolli sagedus s@ltub rakmete kasutusviisist ja -intensiivsusest. Parima Ulevaate
saamiseks seadme kasutamisest on soovitatav maérata kéik seadme osad ainult thele ka-
sutajale, kes teab vaga hasti seadme ajalugu. Labivaatamise aruanne tuleks kanda toote
registreerimisprotokolli. Uksikute isikukaitsevahendite regulaarsete kontrollide iiksikasjad
on leitavad veebilehelt www.ocun.com.

VARUSTUS

Kontrollige, kas toode uhildub siisteemi teiste elementidega ja kas need elemendid
vastavad kohaldatavatele eeskirjadele, standarditele ja direktiividele. Kontrollige ka, et
kogu slisteem on digesti kokku pandud ja et selle iksikute komponentide ohutu t66 ei
hairi Uksteist.

MATERJALID
Kasutatud materjalid ei pohjusta allergilisi reaktsioone, tlitundlikkust ega nahaarritust.

Ladustamine ja transport:

Transportige toodet, kasutades tootega kaasasolevat pakendit. Hoidke toodet otsese
paikesevalguse, keemiliste Uhendite, kuumuse voi mehaaniliste kahjustuste eest. Ideaalsed
hoiutingimused on kuiv, pime ja jahe koht.

HOOLDUS
Valjaspool Octni kaubamargi tootmisettevétet tehtud muudatused ja remondit6dd on
keelatud.

Puhastamine ja desinfitseerimine:

Maardunud tooteid tuleb puhastada kiilma voi sooja kuni 30° C veega voi kasutades
mahedat seebilahust (seejérel pesta péhjalikult puhta veega). Kuivatada varjulises ja hasti
ventileeritud kohas, véltides otsest paikesevalgust. Keemiline puhastamine ja desinfitseeri-
mine ei ole lubatud ja voib toodet tdsiselt kahjustada.

Keemiliste Uhendite mgju:

Kindlasti tuleb véltida kokkupuudet keemiliste tihendite (kemikaalide), eriti hapete ja lee-
lismetallidega. Hapete pdhjustatud kahjustused ei ole optiliselt nahtavad. Tooted, mis on
kokku puutunud hapetega (nt autoakude hape), tuleb viivitamatult kasutuselt kdrvaldada.

Eluaeg ja kasutuselt kdrvaldamine:
Toodete kasutusiga soltub paljudest teguritest, nagu kasutussagedus ja -vis, ladusta-
misviis, klimatingimused jms.

Toode tuleb alati vélja vahetada, kui:

aarmiselt suured koormused tekivad raske kukkumise ajal

- OBmblused, rihmad ja pandlad véivad olla kahjustatud

- see on piisivalt maardunud (naiteks rasva, asfaldi, dlide, vérvide jms t&ttu).

see on puutunud kokku tugeva soojuse, kontakt- voi haordekoormuse mojul, mille
tagajérjel on naha sulamisjalgi.

te ei tea selle taielikku minevikku

Bdmblused, rihmad ja pandlad vdivad olla kahjustatud.

- kui on nahtavaid kulumisjlgi

kui toodet ei ole korrapéraselt professionaalselt kontrollitud

ideaalsetes hoiutingimustes ja vaga harva kasutatuna tuleks toode asendada hiljemalt 10
aastat parast valmistamiskuupaeva.

Hoiatus:
Erakorralistel asjaoludel ja tingimustes véib olla vajalik toote kdrvaldamine pérast selle
esmakordset kasutamist. Niiskus ja/vGi jaa vahendab toote tugevust.

MARKUSED:

1) OCUN = tootja logo,

2) CE on vastavusmaérgis, mis tdhendab, et toode vastab asjakohase ELi direktiivi
néuetele,

3) CE-mérgile ____ jérgneb tulibivastavust kontrolliva teavitatud asutuse number,

4) vastav Euroopa digusakt,

5) hoolikalt lugeda ja méista kasutusjuhendit,

6) rakmete tiilip

7) péritoluriik,

8) UIAA - ohutusmargis

9) Toote nimetus

10) Suurus

1) Partiinumber,

12) Artikli number

13) MM = kuu, JAAJ =

14) Mini ja mak I

Margid voivad asuda erinevates kohtades vastavalt rakmete ttbile ja suurusele. B-tidpi
rakmedel on margitud ka kasutaja maksimaalne lubatud kaal.

See isikukaitsevahend on konstrueeritud vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu 9.
mértsi 2016. aasta méérusele (EL) 2016/425.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON: www.ocun.com

ALPINISMA SIKSNU LIETOSANAS INSTRUKCIJA EN 12277.

Neizmantojiet $o izstradajumu, ieprieks rapigi neizlasot $os noradijumus.

Sajas instrukcijas ir ieklauta visa nepiecie$ama informacija pareizai lieto$anai, uz-
glabasanai un apkopei. Jebkada cita lieto$ana ir aizliegta un var izraisit nopietnu nelaimes
gadijumu, traumas vai navi. Pastav daudzi nepieméroti $o izstradajumu lietosanas veidi,
un tikai dazi no tiem ir aprakstiti $aja instrukcija (parsvitrotie attéli). Razojumu drikst lietot
tikai kompetentas un atbildigas personas vai personas, kas atrodas $adu personu tiesa
vadiba un uzraudziba. Lietotajs ir atbildigs par riskiem, kas var rasties, neievérojot pareizu
lietoganas veidu.

IZMANTOSANA

Individualie aizsarglidzekli (IAL), ko izmanto ka aizsardzibu pret kritieniem, alpinisma, sporta
kapsanas, via ferratas, slepoSanas alpinisma, speleologijas un kanjoninga laika.

Uzvelciet alpinisma siksnu. Pielagojiet siksnu izméru t3, lai netiktu ierobezotas kustibas.
Pirms lieto$anas parliecinieties, ka siksnas ir pareizi noregulétas, veicot testa uzkarsanu
dro$a vieta. Kad lietotajs ir brivi iekarts, nedrikst ierobeZot elpo$anu. Pakarinasanas sta-

voklis nedrikst radit sapes vai muguras sasprindzinajumu vai muguras lejasdalas izliekumu.

Metala detalas nedrikst izraisit muguras lejasdalas vai skriemelu kairinajumu. Siksnu
piesie$anai jostas jaizmanto tikai §im nolikam paredzétas cilpas un acis (7, 8. attéls).
Piesieniet &etrpunktu mezglu, izmantojot astonstdru mezglu (1. attéls).

BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet kragkurvja siksnu (9. attéls) atsevigki, bet tikai
kombinacija ar sédésanas siksnu. B tipa alpinisma siksnas drikst lietot tikai personas, kuru
svars neparsniedz 40 kg. Péc smaga kritiena (kritiena koeficients > = 1) kapsanas siksnas
nekavéjoties jaizmet.

PARBAUDE

Pirms katras lieto$anas vienmér parbaudiet, vai izstradajums ir perfekta stavokli un vai
tam nav nodiluma pazimju (valigas, nodilusas vai parplisusas $kiedras, slodzi neso$o
$uvju bojajumi) vai citu bojajumu. Ja rodas vismazakas $aubas, nomainiet izstradajumu
pret jaunu.

Lieto$anas laika regulari parbaudiet siksnu stavokli spradzés (3-6. attéls).

Papildus regularam parbaudém pirms un péc lieto$anas, vismaz reizi 12 ménesos
&etrpunktu laika cetrpunktu siksnas rapigi japarbauda profesionali kvalificétai personai.
Profesionalo parbauzu biezumu nosaka atkariba no ¢etrpunktu lietosanas veida un
intensitates. Lai iegltu vislabako parskatu par aprikojuma izmanto$anu, ieteicams visas
aprikojuma sastavdalas uzticét tikai vienam lietotajam, kurs labi parzina aprikojuma véstu-
ri. Parbaudes protokols jaregistré izstradajuma registracijas dokumenta. Sikaka informacija
par individualo individualo aizsardzibas lidzek|u regularam parbaudém atrodama timekla
vietnés www.ocun.com.

PIEDERUMI

Parbaudiet, vai izstradajums ir saderigs ar citiem sistémas elementiem un vai $ie elementi
atbilst piemérojamajiem noteikumiem, standartiem un direktivam. Parbaudiet ari, vai visa
sistema ir pareizi samontéta un vai tas atsevisko komponentu dro$a darbiba netrauce
cits citam.

MATERIALI
Izmantotie materiali neizraisa alergiskas reakcijas, paaugstinatu jutibu vai adas kairinaju-
mu.

Uzglabasana un transportésana:

Transportéjiet izstradajumu, izmantojot izstradajumam pievienoto iepakojumu. Uzglabajiet
izstradajumu drosa viet, lai tas netiktu paklauts tieSiem saules stariem, kimiskiem
savienojumiem, karstumam vai mehaniskiem bojajumiem. Ideali uzglabasanas apstakli ir
sausa, tums$a un vésa vieta.

UZTURESANA
Aizliegts veikt modifikacijas un remontdarbus arpus Octn zimola razotnes.

Tiri$ana un dezinfekcija:

Iztiriet netirumus ar aukstu vai siltu adeni lidz 30° C vai ar maigu ziepju $kidumu (péc
tam rapigi nomazgajiet ar tiru Gdeni). Zavéjiet &naina un labi védinama vieta, izvairoties
no tiediem saules stariem. Kimiska tirisana un dezinfekcija nav atlauta un var nopietni
sabojat izstradajumu.

Kimisko savienojumu iedarbiba:
Nepiecie$ams izvairities no saskares ar kimiskiem savienojumiem (kimikalijam), ipagi
ar skabém un sarmiem. Skabju raditie bojajumi nav optiski redzami. Izstradajumi, kas
nonakusi saskaré ar skabém (pieméram, automobilu akumulatoru skabi), nekavéjoties
jaizslédz no lietosanas.

ilgums un i $ no lietos;
Produktu kalpo$anas laiku ietekmé daudzi faktori, pieméram, lietosanas biezums un veids,
uzglabasanas veids, klimatiskie apstakli un tamlidzigi.

Izstradajums vienmér janomaina, ja:
smaga kritiena laika rodas arkartigi lielas slodzes
Suves, siksnas un spradzes var but bojatas
tas ir pastavigi netirits (pieméram, ar taukiem, asfaltu, ellam, krasam u. c.).
tas ir bijis paklauts spécigam termiskam, kontakta vai berzes karstumam ar redzamam
kusanas pedam
jGs nezinat pilnu ta pagatnes vésturi
Suves, siksnas un spradzes var but bojatas
ja ir redzamas nodiluma pazimes
- ja izstradajums nav regulari profesionali parbaudits

idealos glabasanas apstaklos un loti reti lietojot, izstradajums janomaina ne veélak ka 10
gadus péc izgatavoSanas datuma.

Bridinajums:
Arkartgjos apstak|os un apstak|os izstradajumu var nakties izmest péc pirmas lieto$anas
reizes. Mitrums un/vai ledus samazina izstradajuma izturibu.

MARKEJUMI:
1) OCUN = razotaja logotips,
2) CE ir atbilstibas zime, kas nozimé, ka izstradajums atbilst attiecigas ES direktivas
prasibam,
3) CE zimei ____ seko tas pazinotas iestades numurs, kas parbauda tipa atbilstibu,
4) atbilstigs Eiropas tiesibu akts,
5) rupigi izlasiet un izprotiet lieto$anas instrukciju,
8) &etrpunktu drosibas jostu tips
) izcelsmes valsts,
8) UIAA - drosibas markejums
9) izstradajuma nosaukums
10) Izmérs
1) Partijas numurs,
12) Izstradajuma numurs
13) MM = razo$anas ménesis, GGGGG = razo3anas gads,
14) Minimalais un maksimalais vidukla un kaju izmérs

~

Tags var bt izvietotas dazadas vietas atkariba no éetrpunktu veida un izméra. Uz B tipa
&etrpunktu siksnam ir noradits ari maksimalais pielaujamais lietotaja svars.

Sis individualas aizsardzibas lidzeklis ir izstradats saskana ar Eiropas Parlamenta un
Padomes 2076. gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: www.ocun.com

ALPINIZMO DIRZY NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS EN 12277.

Nenaudokite $io gaminio prie$ tai atidziai neperskaite $iy instrukeijy.

Siose instrukcijose pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam naudojimui, laikymui
ir priezidrai. Bet koks kitoks naudojimas yra UZDRAUSTAS ir gali sukelti rimta nelaimingg
atsitikima, suzalojima ar mirtj. Yra daug netinkamy $iy gaminiy naudojimo bady ir tik kai
kurie i$ jy aprasyti Siose instrukcijose (perbrauktos iliustracijos). Gaminj gali naudoti tik
kompetentingi ir atsakingi asmenys arba asmenys, kuriems tokie asmenys duoda tiesio-
ginius nurodymus ir juos priziari. Naudotojas atsako uz rizika, kuri gali kilti dél netinkamo
naudojimo bado nesilaikymo.

NAUDOJIMAS

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP), naudojamos kaip apsauga nuo kritimo, alpinizmo,
sportinio alpinizmo, via ferratas, slidinéjimo alpinizmo, speleologijos ir kanjonavimo metu.
Uzsidékite alpinistinius dirzus. Sureguliuokite dirzy dydj taip, kad judesiai nebuty suvarzyti.
Prie$ naudodami jsitikinkite, kad dirzai tinkamai sureguliuoti, atlikdami bandomajj kabinimg
saugioje vietoje. Kvépavimas neturi bati ribojamas, kai naudotojas laisvai kabo. Pakabos
padetis neturi kelti skausmo ir jtampos nugarai ar apatinés nugaros dalies islinkimui.
Metalinés sudedamosios dalys neturéty dirginti apatinés nugaros dalies ar slanksteliy.
Pririgimui prie dirzo turéty bati naudojamos tik tam skirtos kilpos ir kilpelés (7, 8 pav.). Prie
dirzy (1 pav.) prisiriskite a$tuoniukés formos mazgu.

ISPEJIMAS: niekada nenaudokite vien kratinés dirzo (9 pav.), o tik kartu su sédimuoju
dirzu. B tipo laipiojimo dirzus galima naudoti tik bati asmenims, sveriantiems iki 40 kg. Po
sunkaus kritimo (kritimo koeficientas >= 1) alpinistinius dirzus reikia nedelsiant iSmesti.

KONTROLE

Pries kiekvieng naudojima visada patikrinkite, ar gaminys yra nepriekaistingos baklés
ir ar néra nusidévejimo pozymiy (atsipalaidavusiy, susidévéjusiy ar nutrikusiy pluosty,
apkrova laikanciy sidliy pazeidimy) ar kity pazeidimy. Kilus menkiausiai abejonei, gaminj
pakeiskite nauju.

Naudojimo metu reguliariai tikrinkite dirzeliy padétj sagtyse (3-6 pav.).

Be reguliaraus tikrinimo prie$ naudojima ir po jo, bent kartg per 12 ménesiy dirzg turi nuo-
dugniai patikrinti profesionaliai kvalifikuotas asmuo. Profesionaliy patikrinimy daznuma le-
mia dirzy naudojimo tipas ir intensyvumas. Siekiant geriausiai apzvelgti jrangos naudojima,
rekomenduojama visas jrangos sudedamasias dalis priskirti tik vienam naudotojui, kuris
gerai Zino jrangos istorijg. Apzidros ataskaita turéty bati jrasyta | gaminio registracijos
zurnala. I$samig informacijg apie reguliary atskiry asmeniniy apsaugos priemoniy tikrinimg
galima rasti tinklalapiuose www.ocun.com.

PRIEDAI

Patikrinkite, ar gaminys suderinamas su kitais sistemos elementais ir ar $ie elementai
atitinka galiojancius reglamentus, standartus ir direktyvas. Taip pat patikrinkite, ar visa
sistema surinkta teisingai ir ar atskiri jos komponentai netrukdo saugiai veikti vieni kitiems.

MATERIALAI
Naudojamos medziagos nesukelia alerginiy reakcijy, padidéjusio jautrumo ar odos
dirginimo.

Laikymas ir transportavimas:

Gaminj transportuokite naudodami su gaminiu pateiktg pakuote. Saugokite gaminj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy junginiy, kar&io ar mechaniniy pazeidimy. Idealios
laikymo salygos - sausa, tamsi ir vési vieta.

PRIEZIORA
Draudziama atlikti pakeitimus ir remontg ne ,Ocun” prekés zenklo gamykloje.

Valymas ir dezinfekavimas:

UzterStus gaminius valykite Saltu arba $iltu vandeniu iki 30 °C temperattros arba $velniu
muilo tirpalu (po to kruop$giai nuplaukite $variu vandeniu). DZiovinkite pavésingoje ir gerai
vedinamoje vietoje, vengdami tiesioginiy saulés spinduliy. Valyti ir dezinfekuoti cheminémis
medziagomis draudziama, nes tai gali rimtai pakenkti gaminiui.

Cheminiy junginiy poveikis:

Butina vengti salyio su cheminiais junginiais (cheminémis medziagomis), ypa¢ su rugéti-
mis ir $armais. Rig8¢iy padaryta Zala optiskai nematoma. Gaminius, turéjusius salytj su
ragétimis (pvz., automobiliy akumuliatoriy ragstimi), batina nedelsiant nustoti naudoti.

trukmé ir naudoti:
Produkty naudojimo trukmé priklauso nuo daugelio veiksniy, pvz., naudojimo daznumo ir
bado, laikymo bado, klimato salygy ir pan.

Gaminj visada reikia paki
- itin didelés apkrovos patiriamos smarkiai krentant

- gali bati pazeistos sidlés, dirzeliai ir sagtys

jis yra nuolat suteptas (pvz, riebalais, asfaltu, alyvomis, dazais ir pan.)

- jis buvo veikiamas stipraus terminio, kontaktinio ar trinties kar§cio ir matomi lydymosi
pédsakai

nezinote visos jos praeities istorijos

- sillés, dirzeliai ir sagtys gali bati pazeisti

jei yra matomy nusidévéjimo pozymiy

jei gaminys nebuvo reguliariai profesionaliai tikrinamas

esant i laikymo sal ir labai retam
veéliau kaip per 10 mety nuo pagaminimo datos.

Ji, gaminj reikéty pakeisti ne

Ispéjimas:
Esant ypatingoms aplinkybéms ir sglygoms, po pirmojo naudojimo gaminj gali tekti iSmesti.
Drégmé ir (arba) ledas mazina gaminio stipruma.

ZENKLINIMAI:

1) OCUN = gamintojo logotipas,

2) CE - atitikties Zenklas, kuris reikia, kad gaminys atitinka atitinkamos ES direktyvos
reikalavimus,

3) po CE zenklo ____ nurodomas notifikuotosios jstaigos, kuri tikrina tipo atitiktj, numeris,

4) atitinkami Europos teisés aktai,

5) atidziai perskaitykite ir supraskite naudojimo instrukcija,

6) saugos dirzy tipas

7) kilmes $alis,

8) UIAA - saugos Zenklas

9) gaminio pavadinimas

10) Dydis

1) Partijos numeris,

12) gaminio numeris

13) MM = pagaminimo ménuo, YYYY = pagaminimo metai,

14) Maziausias ir didziausias liemens ir kojy iSmatavimai

Zymos gali biti jvairiose vietose, atsizvelgiant j dirzo tipa ir dydj. Ant B tipo dirzy taip pat
nurodomas didZiausias leistinas naudotojo svoris.

i asmeniné apsaugos priemoné sukurta pagal 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentg (ES) 2016/425.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: www.ocun.com



